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ГАЗЕТА ОБЩИНЫ БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ АМЕРИКИ WWW. BUKHARIANTIMES. ORG
Address: 106-1670 Avenue 5 Floor, Forest Hills, NY 11375 | Tel: 347-257-8879 | E-mail: 2612315@gmail. com

Cell: 646-468-6787
Eddietolmasov@gmail.com

Licensed Real Estate Broker

THINKING OF SELLING YOUR 
HOME?

CALL EDDIE TOLMASOV TO GET 
TOP DOLLAR

61-43 186th street, Fresh meadows, NY, 11365

Office: 718-925-1756

GATEWAY 
HOMES
REALTY
646 468 6787 СТР.

30

Stand with Israel
Vote for Cuomo

PAID FOR BY

RALLY TO SUPPORT 
CUOMO AND ISRAEL
Sunday, October 26th at 1:00 PM
Vleigh Place Library along Main Street, Kew Garden Hills

LET’S TELL NEW YORK! 
We are for Cuomo AND a Jewish State of Israel! 

A Vote for Cuomo 
is a Vote for Israel.

STAND WITH 
ISRAEL VOTE 
FOR CUOMO
OCTOBER 26 СТР.
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РЕСТОРАН 
“L’CHAIM”
347 507 1342 СТР.

3

SHIRAZ & GRILL BAR
OF REAT NECK: 
GLATT KOSHER
PERSIAN CUISINE
516 487 6666 СТР.
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CHAIKHANA
SEM SOROK
917 915 5199 СТР.

3
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Roosevelt 
Avenue
and the need 
for leadership18

Смех сквозь 
годы,
или Интервью 
с Любовью17

Строитель-
ство нового 
центра
идет полным 
ходом12

Доллары  
от  
Ребе  
Шнеерсона8

Бесплатные 
адвокаты 
жертвам 
насилия  
в Нью-Йорке

ТРИУМФ ТРАМПА
В ИЗРАИЛЬСКОМ КНЕССЕТЕ

10

4

MEMORIAL

ПОЗИЦИЯ

23

СУККОТСУККОТ В ГЛАВНОЙ СИНАГОГЕ  В ГЛАВНОЙ СИНАГОГЕ 
КАНЕСОИ КАЛОНКАНЕСОИ КАЛОН

СИМХАТ ТОРА  
В ТАШКЕНТЕ

22

ПРАЗДНОВАНИЕ ОСЕННИХ ЕВРЕЙСКИХ ПРАЗДНИКОВ ПРОДОЛЖАЕТСЯ

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ

October 7th, Two Years On:October 7th, Two Years On:
New York’s Divided RemembranceNew York’s Divided Remembrance

15 октября в синагоге Ташкентской еврейской ре-15 октября в синагоге Ташкентской еврейской ре-
лигиозной общины отпраздновали Симхат Тора – лигиозной общины отпраздновали Симхат Тора – 
День дарования Торы еврейскому народу.День дарования Торы еврейскому народу.
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75-43 MAIN STREET, FLUSHING NY 113677
347-408-9660 ARON, 917-577-2066 SLAVA

ЗАЛ НА 150 ПЕРСОН

•	СВАДЬБЫ
•	ПОМОЛВКИ
•	БАР 

И БАТ-МИЦВЫ
•	ЮБИЛЕИ
•	ЮШУВО
•	ШАББАТ- 

ХАТАН
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В течение всей празднич-
ной недели главный раввин Уз-
бекистана Шломо Бабаев, пред-
седатель общины Аркадий 
Исахаров, вице-президент Все-
мирного конгресса бухарских 
евреев Юрий Календарев орга-
низовали и провели на высоком 
уровне Рош Хашана, Йом Кипур, 
Суккот и Симхат Тора.

– Моя встреча с членами бу-
харскоеврейской общины Таш-
кента был ознаменована прежде 
всего радостным, дружелюбным 

отношением друг к другу, – подчеркнула Тавриз Аронова, которая в эти дни тоже 
гостила в стране. – А завтра, в синагоге по улице Чкалова, будет дан праздничный 
обед – хотони, и я смогу там встретиться и с другими членами ташкентской общины.

Р. ШАРКИ, Фото А. Исахарова

Симхат Тора в Ташкенте 
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Address: 507 Columbus Ave New York, NY 10024 
Tel.: 212-299-4759 / Cell: 516-662-8558

Eshel
Restaurant and Bar

We are thrilled to announce the opening of Eshel, a Persian-Mediterranean 
GLATT KOSHER gem in the heart of the Upper West Side of New York City. 

Since our grand opening on December 17th, Eshel has been warmly embraced by the community, 
becoming a beloved destination for authentic, elevated cuisine and warm hospitality.

We specialize in rich Persian and Mediterranean flavors and are proud to host your most 
meaningful events, from Shabbat dinners to Sheva Brachot, baby naming, and engagement  

Brit Millah, where every detail from the food to the ambiance reflected the joy of the occasion.

We could fit up 120 people.

For our friends 
in the Diamond 

District, we 
also offer 
convenient 
delivery 

 to 47th Street 
bringing our 

signature 
flavors straight 

to you.

Come experience 
Eshel where 

tradition, flavor, 
and celebration 
come together.

Monday through Thursday from 12 PM to 10 PM 
Friday from 11 AM to 3 PM / Sunday from 11 AM to 10 PM.

ESHEL 
IS OPEN:

ESHEL_NYC
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Аншлаг желающих записаться в Военно–Морские силы США!
Набор в ВМС США достиг 

наивысшего уровня с начала 
2000-х годов, несмотря на не-
добор в предыдущие годы.

Контр-адмирал Джеймс Уо-
терс III, глава командования по 
набору, объяснил успех модер-
низацией и устранением бю-
рократических препятствий по 
просьбе рекрутеров.

ВМС, Армия и ВВС США, не 
выполнившие планы набора в 
2023 году, приняли меры: мо-
дернизировали маркетинг, оп-
тимизировали процессы, утро-
или штат по рассмотрению 
заявлений, расширили возраст-
ной ценз и открыли подготови-
тельные курсы. Рекрутеры так-

же получили право привлекать 
больше кандидатов с низкими 
баллами на экзамене, что при-
вело к приёму около 17% но-
вобранцев с низкими результа-
тами.

В июне ВМС отчитались о 

выполнении цели на 2025 фи-
нансовый год, набрав 40 600 
моряков (и 44 096 к концу года). 
Однако Управление генераль-
ного инспектора Минобороны 
обвинило ВМС в ненадлежа-
щем оформлении упрощённой 
процедуры медицинских осмо-
тров.

Уотерс связал успех с уве-
личением числа рекрутеров и 
упрощением работы, включая 
местную рекламу и оформле-
ние документов. Президент До-
нальд Трамп сделал возрожде-
ние армии приоритетом второго 
срока, и все службы отчитались 
о выполнении или перевыпол-
нении планов.

Сенат снова отклонил законопроект 
о финансировании правительства

Республиканцы и демо-
краты не могут договорить-
ся о ряде статей расходов. 
Камень преткновения – сфе-
ра здравоохранения.

Сенат США в восьмой раз 
подряд отклонил законопроект, 
предусматривающий финанси-
рование правительства до 21 но-
ября. Шатдаун продолжается вот 
уже третью неделю.

За предложенный республи-
канцами документ проголосо-
вали 45 сенаторов, против – 49. 
Для принятия законопроекта не-
обходимо, чтобы его поддержа-
ли 60 сенаторов.

Демократы требуют сохра-
нить государственные субсидии 
на покупку медицинских страхо-
вок для американцев с низкими 
доходами. Их оппоненты с этим 

не согласны.
Шатдаун официально стар-

товал первого октября с нача-
лом нового финансового года 
в США. С тех пор работа ряда 
служб была приостановлена. В 
неоплачиваемый отпуск отправ-
лены сотни тысяч федеральных 
работников. Однако ведомства, 
обеспечивающие защиту жизни 
и собственности, продолжают 
функционировать.

Доктор Барбабелла: “Возраст сердца” 
президента на 14 лет меньше его самого”

По сообщению лечащего 
врача президента США До-
нальда Трампа, Шона Бар-
бабеллы, по итогам рас-
ширенного медосмотра, 
“кардиологический возраст” 
79-летнего Трампа на 14 лет 
меньше его фактического. Этот 
вывод был сделан на основе 
электрокардиограммы (ЭКГ).

Обследование, включавшее 
визуализацию и диагностиче-
ские исследования, проходило 
в Национальном военно-меди-
цинском центре имени Уолтера 
Рида. Врач резюмировал, что 
президент “продолжает демон-
стрировать отличное общее со-
стояние здоровья, сильные сер-
дечно-сосудистые, легочные, 
неврологические и физические 
показатели”.

Перед поездкой на Ближний 
Восток Трамп получил ежегод-

ную прививку от гриппа и ревак-
цинацию от COVID-19.

Ранее Белый дом публико-
вал результаты апрельского ос-
мотра, где Трамп был признан 
готовым к исполнению обязан-
ностей, набрав максимальный 
балл в когнитивном тесте. Пре-
зидент принимает только препа-
раты для контроля холестерина 
и аспирин. Сам Трамп заявил, 
что чувствует себя хорошо как 
физически, так и психически.

Трамп посмертно наградил Чарли Кирка 
Президентской медалью свободы

Президент США Дональд 
Трамп вручил Эрике Кирк, 
вдове убитого консерватив-
ного активиста Чарли Кирка, 
высшую гражданскую награ-
ду США – Президентскую ме-
даль свободы.

Церемония, проходившая в 
саду Белого дома 14 октября, 
была приурочена ко дню рожде-
ния Чарли.

Трамп заявил, что имя Кир-
ка “теперь в списке подлинных 
американских героев”. По сло-
вам президента, “особенно по-
сле убийства Чарли страна не 
должна проявлять никакой тер-
пимости к радикально левым, 
насилию, экстремизму и терро-
ру”.

Чарли Кирк прославился как 
активный сторонник Республи-
канской партии и лично Трам-
па, выступал против вовлече-
ния США в ирано-израильский 
конфликт и критиковал руко-
водство Украины. Он был убит 
10 сентября во время выступле-
ния в Университете долины Юта. 
Ему было 31 год; у него остались 
жена и двое детей.

США обещают усилить нажим на Россию
США и их союзники по НА-

ТО прибегнут к дальнейшим 
мерам против России, если 
не увидят успехов в украин-
ском урегулировании в бли-
жайшее время, заявил шеф 
Пентагона Пит Хегсет.

“Если эта война не закончит-
ся, если мир не наступит в крат-
чайшие сроки, то Соединенные 
Штаты совместно с союзниками 
предпримут шаги, необходимые 
для того, чтобы увеличить из-
держки России”, – сказал Хегсет.

“Если нам придется пойти на 
такие шаги, министерство войны 
США готово внести свой вклад 

– такой, на который способны 
только США”, – продолжил ми-
нистр.

Хегсет вновь подчеркнул, что 
и США, и европейские страны 
посылают России сигнал сесть 
за стол переговоров.

Ранее на совмест-
ной пресс-конферен-
ции с генсеком НАТО 
Марком Рютте Хегсет 
отметил значение “уси-
лий европейских союз-
ников по НАТО по за-
купке американского 
вооружения для того, 
чтобы в Европе снова 

воцарился мир”.
“Мы знаем от президента 

Трампа о том, что мир достига-
ется через силу. Мир наступает 
тогда, когда вы сильны”, – зая-
вил он.

Сразу после освобождения 
заложников, речи в кнессете 
и подписания соглашения по 
Газе в Египте 13 октября вли-
ятельный американский жур-
нал Time вышел с обложкой, 
посвященной Дональду Трам-
пу и его роли в перемирии 
между Израилем и ХАМАСом.

Главный заголовок обложки: 
“Его триумф”. Издание отмеча-
ет, что соглашение между Изра-
илем и ХАМАСом может стать 
знаковым достижением второ-
го срока президентства Трампа 
и ознаменовать стратегический 
поворот для Ближнего Востока.

Обложка выложена в соцсе-
ти X. На ней размещена фото-
графия президента, сделанная 
снизу вверх. Этот ракурс подчер-
кивает сложность и величие за-
дачи, которая стояла перед пре-
зидентом.

Впервые Трамп появился на 
обложке Time в 1989 году. Та-
ким образом, нынешняя облож-
ка стала уже 46-й для Трампа 
– столько же раз на обложке жур-
нала появлялся Рональд Рейган, 
чей портрет теперь висит на вид-
ном месте в Овальном кабинете. 
Эти два президента-республи-
канца уступают лишь одному – 
Ричарду Никсону, который по-
являлся на обложке Time чаще, 
чем кто-либо другой.

Новую обложку сфотографи-
ровал Мартин Шоллер, который 

впервые снимал Трампа для 
Time десять лет назад – после 
того, как Трамп начал свою пер-
вую президентскую кампанию, 

положив начало политической 
истории, изменившей ход XXI 
века. Заголовок тогда гласил: 
“Смиритесь с этим” (Deal with it).

Трамп Трамп 
на обложке на обложке 
Журнала Журнала 
TimeTime
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Выступая в Кнессете в при-
сутствии президента США До-
нальда Трампа, премьер-ми-
нистр Израиля Биньямин 
Нетаньяху заявил ему на ив-
рите: “Вы останетесь в исто-
рии нашего народа”.

“Вы уже вписаны в историю 
человечества, – сказал Нетанья-
ху Трампу– Мы помним наших 
друзей и знаем о вашей важной и 
решающей роли в возвращении 
остальных наших заложников”.

“Спасибо, президент Трамп, 
– добавил Нетаньяху. – Спаси-
бо”.

Перейдя на английский, Не-
таньяху поблагодарил Трампа 
за признание Иерусалима сто-
лицей Израиля, перенос посоль-
ства США в столицу, признание 
суверенитета Израиля над Го-
ланскими высотами, защиту Из-
раиля в Организации Объеди-
ненных Наций, признание прав 
Израиля на Западном берегу, по-
средничество в подписании Ав-
раамских соглашений, выход из 
СВПД по ядерной сделке с Ира-

ном и нанесение удара по Ира-
ну в июне.

“Дональд Трамп – самый луч-

ший друг, которого Израиль ког-
да-либо имел в Белом доме”, – 
подвел итог Нетаньяху.

ТРАМП — ЧАСТЬ ИСТОРИИ 
еврейского народа

Президент США Дональд Трамп в своей речи в Кнессете 
выразил глубокое восхищение израильской армией

Дональд Трамп подчер-
кнул, что именно благодаря 
“мужеству солдат ЦАХАЛа и 
операции “Железные мечи” 
на Ближнем Востоке возник-
ла “коалиция ответственных 
стран”.

“Наши народы любят рабо-
тать вместе – у нас отличное со-
трудничество”, – сказал Трамп, 
обращаясь к депутатам. Затем 
он указал на начальника Геншта-
ба Херци Ха-Леви и добавил с 
улыбкой: “Посмотрите на него – 
он будто создан для того, чтобы 
сниматься в кино”.

Трамп заявил, что даже 
Иран, чьё правительство при-
несло много смертей, теперь 
протягивает руку для мира. 
“Поверьте, они хотят сделки. Я 
знаю, чего они хотят. Даже если 
они говорят, что не хотят – по-
верьте, хотят. Мы сделаем что-
то, что принесёт стабильность. 
Ни США, ни Израиль не питают 
вражды к иранскому народу”, – 

сказал он.
По словам президента США, 

новая дипломатическая фаза 
должна “впервые за десятиле-
тия сделать возможным подлин-
ный диалог, а не угрозы”.

Обращаясь к президенту Иц-
хаку Герцогу, Трамп позволил 
себе ироничное отступление: 
“Может быть, вы дадите ему (Не-
таньяху) помилование?” – спро-
сил он, вызвав смех среди при-
сутствующих. “Этого не было в 

моём тексте,– добавил он. – Но 
я люблю этого человека. В конце 
концов– сигары, шампанское… 
Кого это вообще волнует? “

Речь Трампа, прозвучавшая 
на фоне подписания соглашения 
о прекращении огня с ХАМАСом, 
была воспринята, как знак окон-
чательной поддержки Израиля 
со стороны Вашингтона и при-
зыв к началу “нового историче-
ского этапа” в отношениях меж-
ду Израилем и арабским миром.

В Израиле – день, когда плачут 
и танцуют одновременно

После многих месяцев 
страха и ожидания в Израи-
ле наступил день, когда ра-
дость и боль сошлись в одну 
точку. На улицах и площадях 
– слёзы, смех, песни, объя-
тия. Страна, которая привык-
ла сдерживать дыхание, се-
годня наконец позволила себе 
выдохнуть.

Рахель Голдберг-Полин, 
мать Герша Полина, убитого 7 
октября, выступила перед тыся-
чами людей в Иерусалиме. “Мои 
колени подгибаются, – сказала 
она. – Я получаю сообщения 
от родителей, чьи дети вернут-
ся живыми, и от тех, кто получит 
их в мешке. Они знают, что мы с 
Джоном понимаем, каково это – 
встретить ребёнка, который воз-
вращается не живым”.

Она вспомнила, как в празд-
ник Симхат Тора два года назад 
Израиль погрузился во тьму, 
и сказала, что для многих этот 
день навсегда останется днём 
траура. “Есть столько боли, – 

призналась она. – Эти дни про-
питаны растерянностью”.

Цитируя книгу Коэлет, читае-
мую в праздник Суккот, она про-
изнесла: “Есть время плакать”. 
А потом добавила: “Есть время 
плакать, и время танцевать. Но 
сейчас мы должны делать это 
одновременно”.

Её слова подхватили тыся-
чи голосов. Кто-то обнимал не-
знакомцев, кто-то просто стоял 
в тишине, кто-то шептал молит-
вы. На Площади Заложников от-
крывали бутылки шампанского 
– рядом с семьями, всё ещё жду-
щими возвращения своих.

Израиль сегодня – страна, 
которая танцует и плачет одно-
временно. Страна, где боль не 
отменяет благодарность, а слё-
зы не мешают улыбке. Страна, 

которая пережила кошмар и всё 
ещё учится жить после него.

Сегодняшний вечер не стал 
концом этой истории. Но он стал 
началом времени, когда можно 
снова дышать.

“Мы изменили облик Ближнего Востока”
Начальник Генштаба ЦА-

ХАЛ Эяль Замир направил 
письмо военнослужащим в 
преддверии возвращения за-
ложников из плена ХАМАС, 
упомянув о “высокой цене” 
и “предстоящих трудностях”.

Он отметил, что “катастро-
фа 7 октября нанесла серьез-
ный ущерб доверию”, но она же 
стала переломным моментом. 
Замир подчеркнул две главные 
цели ЦАХАЛ: возвращение за-
ложников и разгром ХАМАС. Он 
заявил, что “приказ об освобож-
дении заложников был весомым 
аргументом в каждой оператив-

ной операции”.
Говоря о достижениях, на-

чальник Генштаба сообщил о 
“полном оперативном контроле 
над всей территорией сектора 

Газы”, добавив, что ЦАХАЛ “из-
менил облик Ближнего Востока, 
концепцию безопасности Госу-
дарства Израиль и нашу страте-
гию обороны”.

Замир подчеркнул важность 
извлечения “болезненных, глу-
боких исторических уроков из 
провала” и опыта, полученно-
го в ходе борьбы. В заключение 
он обратился к солдатам: “Вы — 
слава народа Израиля… Сегод-
ня, готовясь к возвращению по-
хищенных, мы склоняем головы 
перед невообразимой ценой и 
клянемся быть достойными той 
тяжкой утраты”.

ХАМАС устроил в Газе массовую 
показательную казнь

Через несколько часов 
после освобождения залож-
ников, в понедельник, 13 ок-
тября, ХАМАС провёл публич-
ные казни в Газе.

По данным местных источ-
ников, боевики расстреляли не-
сколько человек, обвиняемых в 
сотрудничестве с Израилем или 
в связях с вооружёнными клана-
ми, воюющими против ХАМАСа. 
Среди убитых был Ахмад Зей-
дан ат-Тарабин, ответственный 
за набор бойцов в милицию 
Абу-Шабаба. Казни проходили 
на глазах у толпы.

Эта акция последовала вско-
ре после заявления президента 
США Дональда Трампа, кото-
рый, во время полёта в Изра-
иль, дал ХАМАСу разрешение 
“временно управлять внутрен-

ней безопасностью” в Газе. На-
кануне также сообщалось, что 
52 члена влиятельного клана 
Дагмаш были убиты в столкно-
вениях с ХАМАСом. Террори-
сты, использовавшие машины 
скорой помощи для атак, обви-
няют этот клан в сотрудничестве 
с Израилем.

После объявления прекра-
щения огня представители ХА-
МАСа заявили, что не допустят 
“вакуум безопасности” в секто-
ре. ХАМАС формально согла-
сился не контролировать сектор 
напрямую, но сохранил воору-
жённые подразделения. Мест-
ные источники предупреждают, 
что нынешняя эскалация может 
дестабилизировать ситуацию и 
привести к волне мести между 
кланами.
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Жители Нью-Йорка, кото-
рые остаются в браке с абью-
зером из-за дороговизны раз-
вода, смогут получить помощь 
в рамках новой городской про-
граммы. Gothamist рассказы-
вает подробнее.

Благодаря этой программе, 
пострадавшие от домашнего на-
силия получат бесплатную юри-
дическую поддержку.

На программу выделят $2 
миллиона. Сотни людей, которые 
могут доказать факт домашнего 
насилия и соответствуют требо-
ваниям по доходам, получат бес-
платную юридическую помощь 
при бракоразводных процессах. 
Этим займутся Legal Aid Society, 
New York Legal Assistance Group 
и Sanctuary for Families.

По словам законодателей, 
инициатива, которая стартует в 
следующем году, станет шансом 
на спасение для тех, кто не может 
позволить себе развод с абьюзив-
ным партнером.

ОСОБЕННОСТИ РАЗВОДА 
В НЬЮ-ЙОРКЕ

Во многих штатах разводы 
рассматриваются в семейных 
судах. В Нью-Йорке же это дела-
ет Верховный суд. Такой порядок 
требует больше времени, денег и 
бумажной волокиты.

Большинство жителей не име-
ют права на бесплатного юриста 
для развода. Для жертв домаш-
него насилия, которые уже борют-
ся за жилье и опеку над детьми, 
расходы на адвоката оказывают-

ся непосильными.
“В отношениях с домашним 

насилием всегда есть огромный 
дисбаланс власти и контроля. Это 
не исчезает, когда человек подает 
на развод”, –сказала Туожи Лор-
на Чжен, руководитель проекта в 
New York Legal Assistance Group.

Она отметила, что без юри-
ста люди могут неосознанно от-
казаться от прав и согласиться на 
невыгодные условия.

СЛОЖНОСТИ И СРОКИ
Лаура Рассел, директор под-

разделения Legal Aid по вопро-
сам домашнего насилия, пояс-
нила, что развод может длиться 
год, если он неоспариваемый. 
Но большинство случаев наси-
лия сопровождаются оспарива-
нием. Тогда процесс затягивает-
ся на 4–5 лет.

Разводы касаются вопросов 
опеки над детьми, раздела иму-
щества, жилья, пенсионных нако-
плений и визитов к детям.

“Многие жертвы живут в квар-
тирах с регулируемой арендой. В 
бракоразводном процессе реша-
ется, кто останется в этой квар-
тире. Если у человека не будет 
доступа к тем правам и выгодам, 
которые можно получить через 
развод, он может оказаться без-
домным”, – заметила Рассел.

По ее словам, даже на не-
оспариваемый развод уходит око-
ло 65 страниц документов.

“Мы видим немало людей 
старше шестидесяти лет, которые 
просто устали. Они рады уйти, но 
понимают: если они не получат 
часть пенсионных накоплений за 
30–40 лет брака, то останутся ни 
с чем”, – констатировала Рассел.

С ее слов, дорожает не толь-

ко жилье, детский сад, еда, но и 
услуги юристов. Это может удер-
живать людей в насильственных 
браках дольше.

Заместитель спикера город-
ского совета Диана Айала стала 
соавтором законопроекта. Она 
подчеркнула, что помощь в раз-
воде – это еще и форма поддерж-
ки психического здоровья. Диана 
сама пережила домашнее наси-
лие и знает, насколько важен раз-
вод в таких случаях.

“Факт, что кто-то вынужден 
оставаться в физически и эмоци-
онально разрушительных отно-
шениях, – это серьезно. Особен-
но, если речь идет о психическом 
здоровье”, – сказала она.

“Я понимаю, каково это – быть 
юридически привязанным к чело-
веку, с которым связано столько 
травмы и истории. Невозможно 
двигаться дальше, нет закры-

тия, потому что юридически ты 
все еще связан”, — подчеркну-
ла Айала.

ПРИМЕР УСПЕШНОГО 
РАЗВОДА

Фантаса Бенджамин оформи-
ла развод с помощью Legal Aid в 
этом году. Женщина призналась, 
что без юристов не смогла бы 
пройти этот процесс.

“Вы даже не знаете, какие до-
кументы нужно подать”, –замети-
ла она.

Без поддержки на многочис-
ленных заседаниях суда, сказа-
ла она, “я до сих пор была бы в 
браке и пыталась понять, как вы-
браться”.

Теперь Фантаса создала соб-
ственную некоммерческую орга-
низацию Sista 2 Sista Enterprise, 
которая помогает женщинам и 
матерям справляться с трудно-
стями.

“Уход из абьюзивных отно-
шений может быть самым опас-
ным временем для жертвы и ее 
детей”, – уточнила Салони Сети, 
комиссар мэрии Нью-Йорка по 
вопросам предотвращения до-
машнего и гендерного насилия. 
Именно ее ведомство будет кури-
ровать программу.

Джули Мэннин – член город-
ского совета и автор законопроек-
та. Она заверила, что инициати-
ва не позволит жертвам остаться 
один на один с бюрократией.

“Это вопрос финансовой не-
зависимости и справедливости”, 
–заключила Мэннин.

Жертвам семейного Жертвам семейного 
насилия в Нью-Йорке насилия в Нью-Йорке 
бесплатно  бесплатно  
предоставят предоставят 
адвокатов для адвокатов для 
разводаразвода

Новостройки Нью-Йорка привлекают 
состоятельных покупателей

За первую неделю октя-
бря на Манхэттене, по дан-
ным Olshan Realty, заключено 
29 сделок по продаже элитно-
го жилья стоимостью свыше 
4 млн долларов.

Общая сумма продаж превы-
сила 286 млн долларов, а меди-
анная цена составила около 6 
млн долларов (по данным realtor.
com). Самой дорогой стала квар-
тира на 65-м этаже 53 Уэст 53-
й Стрит, проданная за 46,8 млн 
долларов. В ней четыре спаль-
ни, дизайнерская кухня (Тьер-
ри Деспон), а в здании есть ре-
сторан, бассейн и спортзал для 
жильцов.

Аналитики связывают рост 
продаж с возвращением зару-
бежных покупателей, выгод-
ным курсом доллара и широким 
выбором недвижимости. Ново-
стройки рассматриваются как 
престижный и безопасный спо-
соб инвестиций в Нью-Йорке.

В Нью-Йорке закрыт ряд объектов из-за шатдауна
Приостановка работы пра-

вительства США из-за несо-
гласованного бюджета с 1 
октября 2025 года привела 
к временному закрытию ря-
да федеральных объектов 
в Нью-Йорке.

Закрыт Национальный му-
зей американских индейцев. Га-
лереи Купер Хьюитта (Смитсо-
новский музей) недоступны до 
21 ноября, хотя сад, магазин и 
кафе открыты. Национальные 

парки Нью-Йорка, включая Гей-
твей, работают с ограничения-
ми; закрыты такие объекты, как 
дом Теодора Рузвельта. Статуя 
Свободы и Эллис-Айленд пока 
функционируют.

Длительный шатдаун мо-
жет серьёзно ударить по эконо-
мике, особенно по активному 
в четвёртом квартале туризму. 
Предыдущая приостановка в 
2018–2019 годах привела к по-
терям в 3 миллиарда долларов.

Нью-Йорк повысит минимальную зарплату
Нью-Йорк повысит мини-

мальную зарплату до 17 дол-
ларов с 2026 года –об этом пи-
шет портал Secret NYC.

В Нью-Йорке, Лонг Айлен-
де, и округе Вэстчестер став-
ка вырастет на 50 центов в час 
и достигнет 17 долларов, а в 
остальных районах штата – 16 
долларов. Рост составит при-
мерно 3,2% и 3% соответствен-
но, что при 40-часовой рабочей 
неделе даст сотрудникам око-
ло 20 долларов больше ежене-
дельно.

Кроме того, с 2027 года ми-

нимальная зарплата будет ав-
томатически ежегодно коррек-
тироваться с учетом инфляции. 
Однако штат может заморозить 
повышение в случае экономиче-
ского ослабления, то есть оно не 
гарантировано.

Средняя годовая зарплата в 
Нью-Йорке составляет пример-
но $83 323, что в месяц состав-
ляет около $6944 (до вычета на-
логов).

При этом минимальная поча-
совая оплата труда в штате Нью-
Йорк составляет $16.

Эти цифры являются сред-
ними и могут сильно варьиро-
ваться в зависимости от про-
фессии, опыта и конкретного 
города в штате. Стоимость жиз-
ни в Нью-Йорке очень высокая, и 
высокая зарплата может не ком-
пенсировать расходы/

Как реагировать, если Трамп введет в город войска
На фоне заявлений прези-

дента Дональда Трампа о го-
товности направить войска в 
“проблемные демократиче-
ские города” политические ли-
деры и активисты Нью-Йорка 
обсуждают возможные шаги на 
случай, если это произойдет.

Бывший губернатор Эндрю 
Куомо утверждает, что победа 
его соперника Зохрана Мамда-
ни на выборах станет “подар-
ком Трампу”, который восполь-
зуется поводом для ввода войск. 
Мамдани, напротив, заявляет, 
что город нуждается в мэре, го-

товом противостоять автори-
тарным действиям президента. 
Между тем активисты и мест-
ные политики проводят встречи 
и тренинги, готовясь к возмож-
ному появлению федеральных 
агентов и военных на улицах. 

Коалиции профсоюзов и обще-
ственных организаций заявили, 
что готовы выйти на улицы, если 
Трамп пошлет гвардию в Нью-
Йорк. Губернатор штата Кэти 
Хокул сообщила, что уже обсу-
дила с Трампом вопрос возмож-
ного ввода войск и заверила, что 
в этом нет необходимости, так 
как уровень преступности сни-
жается. Ситуация остается на-
пряженной, а дебаты вокруг бу-
дущего города и его реакции на 
действия Белого дома становят-
ся центральной темой предвы-
борной кампании.
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Иванка Трамп последова-
ла в Израиль за мужем Джа-
редом Кушнером, который 
был участником американ-
ской делегации на перегово-
рах по плану Дональда Трам-
па о прекращении огня в Газе 
и возвращении заложников.

Помимо них, в Израиле на-
ходился специальный послан-
ник президента США Стив Вит-
кофф, также участвовавший в 
переговорах в Египте.

Иванка Трамп, Джаред Куш-
нер и Стив Виткофф прибыли к 
Стене плача, чтобы помолить-
ся за успех сделки по возвраще-

нию заложников.
Виткофф сказал: “Я молюсь, 

чтобы новая глава истории, ко-
торая сейчас начинается, ре-
ализовала весь свой потен-
циал для установления мира. 
Дай Бог, чтобы лидеры облада-

ли идейным стержнем и муже-
ством”.

Кушнер сказал: “Я молюсь 
за мир на Ближнем Востоке, 
желаю президенту Трампу сил, 
чтобы спасать жизни”.

Израильско-американский 
экономист Джоэл Мокир назван 
одним из трех исследователей, 
удостоенных Нобелевской пре-
мии по экономике за “объясне-
ние экономического роста, об-
условленного инновациями”.

Профессор Северо-Западного 
университета Мокир разделил пре-
стижную награду с Филиппом Аги-
оном из “Коллеж де Франс” и Лон-
донской школы экономики, а также 
Питером Ховиттом из Университе-
та Брауна.

Мокир родился в Нидерландах, 
вырос в Хайфе и получил степень 
бакалавра в Иерусалиме, прежде 
чем переехать в США, где продол-
жил свою академическую деятель-
ность.

Нобелевский комитет отмеча-
ет что он “продемонстрировал, что 
для того, чтобы инновации следо-
вали друг за другом в самогенери-
рующемся процессе, нам нужно не 
только знать, что что-то работает, но 
и иметь научные объяснения того, 
почему это так”.

Агион и Ховитт также изуча-
ли механизмы, лежащие в осно-
ве устойчивого роста, в том числе 
в статье 1992 года, в которой они 
построили математическую мо-
дель того, что называется творче-
ским разрушением: когда на рынок 
выходит новый и лучший продукт, 
компании, продающие старые про-
дукты, терпят убытки.

Награду разделили на две ча-

сти: первая – “за определение 
предпосылок для устойчивого ро-
ста посредством технологическо-
го прогресса”, вторая – “за теорию 
устойчивого роста через творческое 
разрушение”.

В обосновании отмечается: за 
последние два столетия впервые 
в истории мир переживает дли-
тельный устойчивый экономиче-
ский рост. Это помогло миллионам 
людей преодолеть нищету и стало 
фундаментом современного благо-
состояния. Лауреаты показали, как 
инновации становятся двигателем 
такого развития – за счёт постоян-
ного появления новых технологий и 
упразднения старых структур, фор-

мируя динамику прогресса.
Факт, что Мокир носит двойное 

гражданство США и Израиля, при-
даёт победе особую значимость в 
израильском контексте: Израиль-
ская экономика традиционно опи-
рается на инновации, стартап-куль-
туру и технологические прорывы. 
Успех Мокира может вдохновить но-
вое поколение израильских ученых 
и предпринимателей, подчеркнув 
роль Израиля как одного из миро-
вых центров исследований и тех-
нологий.

Фили́́пп Марио́́ Агьо́́н (род. 17 
августа 1956, Париж, Франция) –
французский экономист, профессор 
экономики кафедры имени Робер-

та Ваггонера Гарвардского универ-
ситета, соавтор модели Бланшара 
– Агьона и модели Агьона – Ховит-
та. Родился в состоятельной ев-
рейской семье, переехавшей в Па-
риж из Александрии в 1945 году. Его 
мать Габи Агьон (урождённая Хано-
ка, 1921 – 2014), модельер и осно-
ватель французского дома моды 
Chloé, происходила из богатого се-
фардского семейства, владевше-
го в Александрии сигарной фабри-
кой; отец Ремон Агьон (1921 – 2009) 
тоже происходил из зажиточной се-
мьи итальянских евреев, занятых в 
торговле хлопком.

В 1976 – 1980 годах учился в ма-
тематическом классе Высшей нор-
мальной школы Кашана. В 1981 
году окончил Сорбонну, получив 
диплом мастера перспективных 
исследований по математической 
экономике, а в 1983 году удостоен 
докторской степени по математиче-
ской экономике в Сорбонне. В 1987 
году защитил докторскую степень 
по экономике в Гарвардском уни-
верситете.

Преподавательскую деятель-
ность начал в 1987 – 1989 годах в 
должности ассистента профессора 
Массачусетского технологического 
института. Был сотрудником Наф-

филд-колледжа при Оксфордском 
университете в 1992 – 1996 годах. В 
1996 – 2002 годах полный профес-
сор экономики Университетского 
колледжа Лондона. В 2000 – 2002 
годах профессор экономики, а с 
2002 года профессор экономики ка-
федры имени Роберта Ваггонера в 
Гарвардском университете. С 2009 
года является также приглашенным 
профессором Института междуна-
родных экономических исследова-
ний при Стокгольмском универси-
тете. Был заместителем главного 
экономиста ЕБРР в 1990 –1991 го-
дах, координатор исследований 
ЕБРР в 1992 – 2000 годах. Был по-
мощником редактором журнала The 
Review of Economic Studies в 1991 
–1997 годах, помощником редакто-
ра Econometrica в 1992 – 1995 го-
дах, членом совета Европейской 
экономической ассоциации в 1995 – 
2000 годах, программным директо-
ром Центра исследований экономи-
ческой политики в 1998 – 2006 годах

Является научным сотрудни-
ком Национального центра науч-
ных исследований с 1989 года, 
управляющим редактором журна-
ла Economics of Transition с 1992 
года, членом Эконометрического 
общества с 1994 года, редактором 
Review of Economics and Statistics с 
2008 года, член Американской ака-
демии искусств и наук с 2009 года, 
член Центра исследований эко-
номической политикии European 
Financial Network с 1991 года

Иванка Трамп, Джаред Кушнер и Стив 
Виткофф помолились у Стены плача

Трио идей: Мокир, Агион и Ховитт
получили Нобелевскую премию по экономике

Премия по литературе: Ласло Краснахоркай
В четверг Нобелевская пре-

мия по литературе была при-
суждена Ласло Краснахоркаю, 
71-летнему венгерскому писа-
телю, которого называют одним 
из главных авторов современ-
ной Европы. Шведская акаде-
мия отметила его “за мощное 
и визионерское творчество, ко-
торое, посреди апокалиптиче-
ского ужаса, утверждает силу 
искусства”.

Краснахоркай — “великий эпи-
ческий автор центрально-европей-
ской традиции, идущей от Кафки к 
Томасу Бернхарду”, отметило жю-

ри. В его стиле сочетаются абсурд, 
гротеск и созерцательность, вдох-
новлённая восточной философией.

Писатель, автор романов “Са-
танинское танго” (1985), “Мелан-
холия сопротивления” (1989), “Во-
йна и война” (1999) и “Возвращение 
барона Веннкгейма” (2016), неод-
нократно упоминал о своём про-
исхождении. Его отец скрывал 
еврейские корни семьи, сменив фа-
милию с Корин на Краснахоркай в 
1931 году. “Отец признался мне в 
этом, когда мне было одиннадцать, 
— рассказывал писатель. — В со-
циалистические годы об этом было 

запрещено говорить. Но если всё 
в Венгрии будет идти так, как идёт, 
я скоро стану полностью евреем”.

В интервью вскоре после терак-
тов 7 октября 2023 года он откро-
венно рассказал о своих еврейских 
корнях. Его дед, уроженец Тотком-
лоша, в 1930-х годах сменил фами-
лию с Корин на Краснахоркаи, что-
бы скрыть своё происхождение. 
“Он сказал бабушке: с этого дня 
нас зовут Краснахоркаи. Это было 
во времена, когда погромы не на-
чинались с Холокоста — это было 
уже народной привычкой”, — вспо-
минал писатель.

“Да, мой отец был евреем, — 
признал он, — и хотя он никогда 
об этом не говорил, я чувствовал, 
что ношу в себе это прошлое. Оно 
опасное, но оно моё”.

Краснахоркаи отметил, что 

осознание этого наследия стало 
для него личной точкой боли, но 
и источником глубокой этической 
ответственности. “Если бы я ока-
зался среди арабов, они, возмож-
но, и сегодня бы отрезали мне нос 
и уши, выкололи глаза. Таково это 
прошлое для меня — оно достаточ-
но весомо”, — сказал он с горькой 
иронией.

Краснахоркай стал 17-м лауре-
атом Нобелевской премии по лите-
ратуре еврейского происхождения. 
Его книги переведены на десятки 
языков, а экранизация “Сатанин-
ского танго” режиссёра Белы Тар-
ра вошла в историю мирового кино 
как один из величайших фильмов 
XX века.
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Это был исторический, без 
преувеличений, визит наше-
го президента в Израиль, – 
в страну, которую называют 
самым близким и преданным 
другом США. Мы попросили 
нашего собственного корре-
спондента в Израиле, писа-
теля Юрия Моор-Мурадова 
подвести итог этому корот-
кому, но впечатляющему ви-
зиту и рассказать, правда ли, 
что Трамп в Кнессете пожало-
вался на премьер-министра 
Нетаньяху и похвалил пред-
седателя оппозиции?

Для Израиля этот визит стал 
праздником – одновременно с 
праздником возвращения до-
мой двадцати последних живых 
заложников из плена ХАМАСа, 
и Трамп является, безусловно, 
одним из главных архитекторов 
этой победы – наряду с изра-
ильским премьером Биньями-
ном Нетаньяху, который отдал 
приказ армии наступать на по-
следний оплот ХАМАСа в горо-
де Газа.

Трамп провел в Израиле не-
сколько часов, отсюда отпра-
вился в Египет на Мирную кон-
ференцию глав государств, на 
которой планировалось соби-
рать деньги на восстановление 
Газы, по крайней мере – полу-
чить обещание дать денег. По 
оценкам, на восстановление 
понадобится более 70 милли-
ардов долларов и не менее 10 
лет. Причем, как сказал Трамп в 
Шарм а-Шейхе, никакого восста-
новления не будет, пока ХАМАС 
не сложит оружие.

В ходе пребывания в Изра-
иле президент Трамп посетил 
Кнессет, где произнес речь, кото-
рая длилась более часа и стала 
одной из самых длинных речей, 
которые произносили в нашем 
парламенте зарубежные гости.

Наш парламент сейчас на 
каникулах, но собрался специ-
ально для встречи с высоким го-
стем.

Когда Трамп вошел в зал 
заседаний, все встали с мест 
и приветствовали его бурны-
ми продолжительными апло-

дисментами. Представляя гостя, 
спикер Кнессета Амир Охана 
охарактеризовал его как “самого 
лучшего друга, какой когда-либо 
был у Израиля в Белом доме”.

Первым выступил с речью 
Нетаньяху (он говорил на своем 
великолепном американском, 
приобретенным, когда он учил-
ся в школе и в университете в 
США). Среди прочего он побла-
годарил Трампа за возвращение 
заложников и сказал, что выдви-
нет его на Госпремию Израиля.

В своей ответной речи Трамп 
подчеркнул, что это великая по-
беда Израиля – и всего мира: 

“Урок, который должен извлечь 
мир из данной войны: того, кто 
нападает на эту страну – ждет 
сокрушительное поражение”.

Трамп со свойственным ему 
оптимизмом провозгласил в 
Кнессете: “Это не только конец 
войне. Это конец эпохе терро-
ра”.

Я отношусь к этому с мень-
шим энтузиазмом, потому что 
главным спонсором и диплома-
тическим прикрытием террора 
являются не страны Ближнего 
Востока, тоже заинтересован-
ные в стабильности, а западные 
СМИ и международные органи-
зации, которые требуют бороть-
ся с террором “в шелковых пер-
чатках”.

В отличие от лицемерных 
лидеров ряда ведущих запад-
ных стран, правители на Ближ-
нем Востоке в душе рады тому, 
что ХАМАС перестанет суще-
ствовать как влиятельная воо-
руженная группировка, потому 
что израильские акты возмездия 
вызывали волнения в их странах 
и потому что провокации ХАМА-

СА дорого обходятся мусульман-
скому миру.

Даже Иран почти официаль-
но признал на днях, что устроен-
ная ХАМАСом бойня 7 октября 
2023 года была “серьезной стра-
тегической ошибкой”. Как напи-
сано в редакционной статье ру-
пора аятолл, иранской газеты 
“Джумхурия ислами”, “это вы-
звало серию трагедий в мусуль-
манском мире, среди них – раз-
рушение Газы, смерть десятков 
тысяч и серьезный удар по “оси 
иранского сопротивления”.

В статье говорится, что за 
минувшие два года Иран поте-
рял главных союзников: ХАМАС, 
Хизбаллу, сирийский режим и ху-
ситов, которым в Йемене нане-
сен тяжелый урон. И в самом 
Иране были ликвидированы сот-
ни человек, среди них ученые-я-
дерщики и генералы. Статья за-
ключает, что поражение понес 
весь исламский мир.

Залогом того, что в ближай-
шие годы будет тихо у границ 
еврейского государства являет-
ся то, что сейчас, при Нетанья-
ху соглашения с Газой и Лива-
ном были заключены с позиции 
силы – и это в корне отличает-
ся от прежних попыток. Псев-
додоговоренности Норвежских 
соглашений не стоили той бума-
ги, на которой были написаны. 
Правительство Ольмерта-Лив-
ни в 2006 году после Второй ли-
ванской войны заключило пе-
ремирие с Ливаном – и Израиль 
годами получал ракеты на свои 
города. Лапид-Беннет-Либерман 
заключили в 2022 году с Хизбал-
лой перемирие, отдав ей аквато-
рию – и очень скоро Хизбалла 
начала массовые обстрелы Из-
раиля ракетами. Сейчас, при Не-
таньяху, перемирие с Ливаном 
подписано с позиции силы, по-
сле того, как ЦАХАЛ разгромил 
Хизбаллу и занял юг Ливана – и 
когда Израиль колотил авиа-ду-
бинкой Иран, ни одна ракета из 
Ливана не полетела в нашу сто-
рону. Вот истинная проверка на-
дежности договора. И это пере-
мирие будет долговечным.

И назревающее соглашение 
с новой Сирией (правители ко-
торой даже обещают в качестве 
жеста доброй воли передать Из-
раилю останки казненного там 
израильского разведчика Эли 
Коэна) тоже будет заключено с 

позиции силы, когда ЦАХАЛ за-
нимает Юг Сирии; и оно также 
будет надежным.

По Ирану, видимо, придется 
нанести еще один мощнейший 
удар, а потом США заключат с 
Ираном соглашение – которое 
также будет Ираном выполнять-
ся.

Трамп прогнозировал в сво-
ей речи в Кнессете расширение 
Авраамовых соглашений и нор-
мализацию отношений между 
Израилем и другими ведущими 
странами Ближнего Востока.

Чего Трамп не произнес в 
своей речи в Кнессете (и вече-
ром того же дня – на саммите 
в Египте) – это двух слов: “Па-
лестинское государство” – и это 
знаково.

Правда, в соглашении по Га-
зе есть туманный пункт о соз-
дании в будущем палестинско-
го государства – но не сказано, 
в каких границах, когда, кто бу-
дет там управлять. И этот туман-
ный пункт позволяет быстрей-
шими темпами нормализовать 
отношения между Израилем 
и влиятельнейшими арабски-
ми странами, которые все вре-
мя выставляют только одно 
условие: продвигаться к созда-
нию палестинского государства. 
Исторический процесс прими-
рения с соседями был прерван 
нападением ХАМАСа в октябре 
2023 года. Нормализуем отно-
шения – а там посмотрим, смо-
гут ли палестинцы создать свое 
государство. Им уже много раз 
предлагали это сделать – они 
всякий раз “колебались”. Страну 
создать – это не ишака на бумаге 
нарисовать. Процессу нормали-
зации (который, по мнению всех 
экспертов, принесет огромные 
дивиденды Израилю и его эко-
номике) такая задержка с созда-
нием палестинского государства 
не помешает; все два года, что 
Израиль громил ХАМАС в Га-
зе, Хизбаллу в Ливане, сирий-
ский бандитов, усмирял Иран, 
нанес удар по Катару – ни одна 
из стран, нормализовавших от-
ношения с нами, не денонсиро-
вала эти соглашения. Порази-
тельный факт, который говорит 
о “заботе” этих стран о судьбе 
палестинцев больше, чем все 
их публичные заявления.

В конце речи Трамп обратил-
ся к президенту Израиля Ицхаку 

Герцогу: “Может, помилуешь Не-
таньяху? Кому интересны сига-
ры и шампанское?”

Любопытная деталь: вопре-
ки обычаю, на это праздничное 
заседание не пригласили пред-
седателя Верховного суда, ко-
торого коалиция считает само-
назначенцем, поскольку это не 
было согласовано, как поло-
жено, с министром юстиции, и 
юридического советника пра-
вительства Гали Бахарав-Ми-
ару (должность, аналогичная 
attorney general в США), кото-
рую правительство уволило, об-
винив в предвзятом поведении, 
но которая отказывается сло-
жить полномочия.

Многие в Израиле повторя-
ют слова Трампа о Нетаньяху: 
“Он очень тяжелый человек, но 
именно это и позволило заклю-
чить хорошее соглашение”.

Стоит отметить курьезный 
инцидент. Нетаньяху, как первый 
оратор, закончил свое выступле-
ние, Трамп подошел к трибуне, 
пожал ему руку, два государ-
ственных мужа обнялись. Не-
таньяху спустился в зал, Трамп 
занял его место у микрофонов, 
приготовился говорить свою 
речь. И тут спикер Охана подо-
шел к нему и что-то прошептал 
на ухо. Трамп сказал:

“Оппозиция! Ну, давайте оп-
позицию”.

То есть Охана объяснил 
Трампу, что по протоколу после 
премьера в Кнессете всегда вы-
ступает глава оппозиции.

Трампа можно понять. В 
США нет “оппозиционного прези-
дента” со своими правами, и он 
не знаком с такой процедурой.

На мой взгляд, глава оппо-
зиции Яир Лапид, который ни-
как не способствовал освобо-
ждению заложников, а все время 
призывал капитулировать перед 
ХАМАСом, мог бы на таком це-
ремониальном заседании пар-
ламента и отказаться от высту-
пления, тем более, что ничего 
нового не сказал, не признал 
ошибочной свою позицию, а 
продолжил сыпать комплимен-
ты Трампу, на что тот отреагиро-
вал, что у нас “очень симпатич-
ный глава оппозиции”.

Лапид среди прочего сказал, 
что Израиль – сверхдержава в 
регионе, “потому что мы един-
ственная демократия на Ближ-
нем Востоке” – и в этом он абсо-
лютно прав. Именно демократия 
позволила народу избрать са-
мое лучшее правительство, ко-
торое и привело к победе над 
террором.

Это выдающееся событие 
не удалось омрачить двум де-
путатам от арабской коммуни-
стической фракции (с которой 
в прошлый раз создали прави-
тельство Либерман, Беннет и 
Лапид). Эти двое пытались вы-
звать скандал: один поднял са-
модельный плакатик со словом 
“Геноцид”, другой поднял плака-
тик с призывом признать пале-
стинское государство. По указа-
нию спикера парламента обоих 
мгновенно вывели из зала.

Юрий
МООР- 
МУРАДОВ

Израиль

Триумф ТрампаТриумф Трампа
в израильском Кнессетев израильском Кнессете
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Светлана
ИСХАКОВА

кандидат 
мед.наук

Изменение пищевых при-
вычек, быстрое насыщение 
или отсутствие аппетита долж-
ны насторожить.

Особенности того, как чело-
век принимает пищу, нередко 
могут рассказать о состоянии 
его здоровья и даже помочь вы-
явить ранние признаки серьёз-
ных заболеваний, включая рак.

По  данным специали-
стов Кливлендской клиники 
(Cleveland Clinic), существует 
три ключевых сигнала, связан-
ных с приёмом пищи, которые 
могут указывать на развитие он-
кологических процессов:
1.	Необъяснимая потеря веса
2.	Снижение или отсутствие ап-
петита
3.	Ощущение быстрого насы-
щения – когда сытость возника-
ет после минимального количе-
ства еды

Онкологи отмечают, что рак 
способен изменять обмен ве-
ществ, влияя на то, как организм 
перерабатывает пищу и превра-
щает её в энергию. Некоторые 

виды рака – например, желудка, 
поджелудочной железы, толстой 
кишки и яичников – могут оказы-
вать физическое давление на 
органы пищеварения, вызывая 
чувство переполненности и не-
желание есть.

Потеря аппетита – один из 
самых частых ранних призна-
ков онкологических заболева-
ний. Человек может полностью 
терять интерес к еде, есть зна-

чительно меньше обычного или 
ощущать сытость буквально по-
сле нескольких ложек пищи.

Если снижение аппетита про-
должается, это приводит к де-
фициту питательных веществ, 
потере веса, снижению уровня 
энергии и ослаблению мышц, 
что особенно опасно при дли-
тельных заболеваниях.

Медики подчёркивают: если 
возможно, первым шагом долж-

но стать устранение причины по-
тери аппетита. В случае онко-
логических заболеваний – это 
лечение самого рака. Кроме то-
го, важно устранять сопутствую-
щие состояния, которые ухудша-
ют желание есть: боль, тошноту, 
сухость во рту, язвы слизистой, 
депрессию или тревогу.

Помимо нарушений аппети-
та, к симптомам раннего пред-
упреждения рака, на которые 
стоит обратить внимание, отно-
сятся:

	zИзменения работы кишечника 
или мочевого пузыря

	zДлительная боль без очевид-
ной причины

	zНеобычные кровотечения или 
выделения

	zУплотнения или утолщения 
тканей, особенно в области гру-
ди

	zТрудности при глотании или 
хроническое несварение

	zИзменения формы, цвета или 
размера родинок и бородавок

	zЗатяжной кашель, охриплость 
или проблемы с голосом

Симптомом рака пищевода 
может быть и дисфагия – ощу-
щение, когда что-то мешает гло-
тать, рассказал врач и телеведу-
щий Александр Мясников.

По словам специалиста, при-
знаком онкологического заболе-

вания в этом случае становит-
ся быстрое прогрессирование 
нарушения глотания. Мясни-
ков отметил, что со временем у 
больного возникают трудности с 
проглатыванием жидкости.

“Если не проходит твердая 
пища, это, как правило, связано 
с механическим затруднением 
прохождения по пищеводу. Это 
далеко не обязательно рак”, – 
пояснил он.

Мясников подчеркнул, что 
при появлении дисфагии необ-
ходимо сразу обратиться к вра-
чу. Он отметил, что это может 
быть симптомом психосомати-
ческого расстройства, а не рака.

Ранее онколог-химиотера-
певт Андрей Базылев назвал три 
привычки, которые снижают риск 
развития рака прямой или тол-
стой кишки. Специалист пореко-
мендовал правильно питаться и 
исключить вредные привычки, в 
частности употребление алкого-
ля. Кроме того, людям следует 
выделять больше времени на от-
дых, – отметил он.

Врач предупредил, что 
спиртное оказывает существен-
ное влияние на процесс разви-
тия рака. По его словам, опас-
ность может нести в себе даже 
прием спиртосодержащих пре-
паратов.

Самые опасные места спортзала
К самым “зараженным” ме-

стам в зале можно отнести ду-
шевые и раздевалки. Из при-
чин – медленная циркуляция 
воздуха, большое скопление 
людей, высокая влажность. В 
душевых следует обязатель-
но носить резиновые тапки 
или шлепанцы. Такой же по-
литики стоит придерживать-
ся в саунах и бассейнах.

Влажная среда может сохра-
нять инфекцию дольше, поэтому 
опасно ходить босиком. Можно 
заработать заражение грибком 
стоп и ногтей или бородавками. 
Также не исключены чесотка и 
вши – при соприкосновении с чу-
жими вещами или полотенцами.

Что же касается тренажеров, 
то чаще всего на их поверхности 
живут бактерии – стафилококки 
и стрептококки. Перед трени-
ровками со снарядами их важ-
но обрабатывать: протирать до и 

после использования антисепти-
ческими салфетками. Кроме то-
го, следует также подкладывать 
полотенце под спину, ноги и дру-
гие открытые участки тела при 
тренировке.

Меры предосторожности, о 
которых важно помнить

Что должно быть в сумке 
постоянного посетителя тре-
нажерного зала, помимо фор-
мы? Ответ: спиртовые салфет-

ки, которые, как уже говорилось, 
пригодятся при обработке обо-
рудования. Ими также следует 
протирать руки.

Кроме того, для фитнеса луч-
ше всего выбирать дышащие 
кроссовки и одежду из полиэсте-
ра, хлопка, спандекса, которую 
необходимо стирать после каж-
дого посещения, особенно ес-
ли вы вспотели. С пристальным 
вниманием нужно подходить к 
коврикам для йоги, в душевых и 
раздевалках. Не следует также 
наступать босой ногой на полы 
в самом спортивном зале. Хоро-
шая подстраховка – застелить 
такие сомнительные поверхно-
сти принесенным с собой поло-
тенцем.

Не стоит забывать и про 
собственную бутылку для воды: 
пить из кулера или делиться во-
дой с другими – не самый надеж-
ный вариант.

Сок из черной смородины 
усиливает кровоток в мозгу

Международная команда 
ученых выяснила, что употре-
бление сока из черной сморо-
дины повышает приток крови 
к лобным долям мозга – как в 
состоянии покоя, так и при ум-
ственном напряжении. Резуль-
таты исследования опубли-
кованы в журнале Nutritional 
Neuroscience (NN).

Эксперимент проводился 
с участием 20 здоровых моло-
дых людей в возрасте от 18 до 
35 лет. В один из визитов в ла-
бораторию они пили сок из сорта 
черной смородины “Blackadder”, 
обогащенный 500 миллиграм-
мами полифенолов, а в другой 
– плацебо, идентичное по вку-
су и цвету, но без активных ве-
ществ. После этого исследова-
тели с помощью метода ближней 
инфракрасной спектроскопии от-
слеживали изменения уровня 
кислорода в крови, отражающие 
активность мозгового кровотока.

Результаты показали, что 
уже через 35 минут после упо-
требления сока уровень окси-
гемоглобина – показателя на-
сыщения крови кислородом 
– заметно вырос в левой лоб-

ной доле, а содержание дезок-
сигемоглобина снизилось. Это 
говорит о более эффективном 
снабжении мозга кислородом и 
улучшенной работе сосудов. Об-
щий объем крови в этой области 
также слегка увеличился.

“Мы наблюдали отчетливый 
рост кровотока в левой преф-
ронтальной коре, которая от-
вечает за внимание и принятие 
решений. Это согласуется с тем, 
что именно левая часть мозга 
активнее вовлекается в процес-
сы рабочей памяти”, – пояснил 
доктор Энтони Уотсон, руково-
дитель Центра исследований 
питания и физической активно-
сти человека при Университете 
Ньюкасла.

Черная смородина богата по-
лифенолами – в частности, ан-
тоцианами, растительными со-
единениями, известными своим 
положительным влиянием на со-
суды и сердце. Ученые полагают, 
что именно они могут усиливать 
выработку оксида азота, расши-
ряющего сосуды, или влиять на 
уровни дофамина и серотонина, 
которые также участвуют в регу-
ляции мозгового кровотока.

Диетическая кола увеличивает риск заболевания печени
Ученые из Медицинского 

университета Сучжоу (Китай) 
выяснили, что употребление 
даже одной банки газирован-
ного напитка в день – будь то 
обычная сладкая кола или ее 
диетический аналог – значи-
тельно повышает риск мета-
болически ассоциированного 
жирового заболевания печени.

Исследование продолжалось 
10 лет и охватило почти 124 ты-
сячи взрослых людей. Выясни-
лось, что ежедневное потре-

бление напитков с сахаром 
увеличивает риск заболевания 

на 50 %, а употребление диети-
ческих версий – на 60 %.

По словам авторов работы, 
сахар вызывает резкие колеба-
ния уровня глюкозы и инсули-
на, что приводит к накоплению 
жира в печени. Искусственные 
подсластители при этом мо-
гут нарушать баланс кишечной 
микрофлоры и усиливать тягу к 
сладкому. Ученые отмечают, что 
замена газированных напитков 
на воду помогает снизить риск 
заболевания печени на 12–15 %.

Три симптома, Три симптома, 
возникающие во время еды,возникающие во время еды,
могут предупреждать о развитии ракамогут предупреждать о развитии рака
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С 20 апреля 1986 года – в 
свой день рождения – Ребе 
ввел обычай: каждое воскре-
сенье давать доллар каждо-
му, кто к нему приходил, и 
делать его, таким образом, 
“посланцем для исполнения 
заповеди”.

Интересную историю я ус-
лышал в один из моих приез-
дов в Кишинев, куда я зачастил 
в связи проживанием в столи-
це Молдовы Иосифа Хаимова.
Его можно смело назвать пра-
ведником, цадиком, который вы-
соко несет знамя ребе Менахе-
ма-Менделя Шнеерсона.

В его огромном многоэтаж-
ном доме, расположенном в 
центре Кишинева, где в шаб-
бат собираются от 30 до 100 
еврейских гостей (горских, мол-
давских, немецких, испанских, 
иранских, бухарских–среди ко-
торых немало студентов мест-
ного медицинсокго универси-
тета), а также представителей 
местной еврейской общины го-
рода, в зале висит, словно это 
его дедушка по отцовской ли-
нии, огромный портрет ребе Лю-
бавичского.

Хаимов серьезно изучает 
труды своего Учителя, так как 
владеет ивритом и английским 
языком. Все, что связано с лич-
ностью и благородными деяни-
ями Ребе, для Иосифа Хаимо-
ва свято.

Теперь об истории, которую 
он мне поведал:

15 августа к нам, в Кишинев, 
приехал один человекпо имени 
Ошер Авраам из Израиля, что-
бывылечить зубы. Как извест-
но, медицинский туризм наби-
рает обороты в Молдове, так 
как здесь сравнительно дешев-
ле цены на стоматологические 
услуги, чем в Европе и Америке. 
У него жена– молдавская еврей-
ка, поэтому решился приехать 
к ней на родину, чтобысерьезно 
лечить и вставить новые зубы. 
С собой, как я понял, он привёз 
доллары. Ему надо было 20 ты-
сяч долларовдля всего лечения.

Пришёл в синагогу к 
хабадникам, обратился 
к одному.

– Слушай, я хочу про-
дать доллары.

Ему никто не отвечает. Об-
ратился ко второму, третьему. 
Ноль эмоций.

В последний день его пребы-
вания в Кишиневе, мне сказали, 
что тут есть какой-то парень 
из Израиля, и он хочет продать 
доллары.

– Обменять на евро или про-
дать? – задумался я.

Мне стало интересно, по-
чему никто не согласился. И я 
стал искать его. Нашел.

Как оказалось, Ошер намере-
вался продать доллары с авто-
графом Ребе Любавичского, ко-

торые в свое время тот дарил 
по доллару на праздник многим 
своим последователям. Я понял, 
что готов купить эти доллары.

В первую встречу я начал из-
далека.

– Можно, я куплю у тебя 15 
долларов?

Он назвал цену. Я немножко 
поторговался и купил у него по 
доллару.

На следующий день, за 1-2 ча-
са до его самолёта, я вновь при-
шел к нему.

– Можно, я куплю ещё 5 дол-
ларов?

Он сел, поразмышлял.
– Ну давай,– нехотя изрек 

Ошер.
В конце концов, в этот день 

я у него купил ещё 15 долларов. 

Стало 30 долларов.
У него была купюра в 5 долла-

ров, которую ему подарил Ребе 
в 1991 году. Этот факт не мог 
меня оставить равнодушным.

И якупил у него эту пятидол-
ларовую купюру.

Потом он уехал в Лондон 
прогуляться там со своей су-
пругой.

Я ему названивал каждый 
день. Сказал, что я куплю ещё 
доллары, которые у него есть. 
Через неделю он вернулся. Я по-
просил: слушай, друг, продай мне 
те доллары, что есть у тебя.

Всего я у него купил ещё 15 
долларовиодну купюру по 5 дол-
ларов.

Где это слыхано, где это ви-
дано, чтобы в Кишинёве прода-
вались доллары с автографом 
самого Ребе Любавичского?!

Мы послали проверить ку-
пюры.

Всё проверили, и всё со-
шлось. Настоящие доллары, 
подпись Ребе, потвердили экс-
перты. Слава Б-гу!

Ну вот такая история.
Что я с ними сделал?
Подарил своим друзьям, го-

стям".

Вот такой у нас молдавский 
цадик, бухарскоеврейского роз-
лива, Иосиф Хаимов.

Рафаэль НЕКТАЛОВ
Фото из архива Иосифа Хаимова

ДОЛЛАРЫ ОТ РЕБЕ ШНЕЕРСОНА

У Ривки Гольденберг, пре-
подавательницы еврейских 
традиций в школе “Менахем”, 
доллара Ребе никогда не бы-
ло, что ее сильно огорчало. 
Но во время съезда послан-
ниц Ребе в Бруклине с Ривкой 
произошло нечто удивитель-
ное… Впрочем, Ривка расска-
жет эту историю сама.

– Когда в последний день 
съезда, отстояв гигантскую оче-
редь, я попала на огель (место 
упокоения Ребе – ред.) то дол-
го молилась о благополучии де-
тей, упомянув и о своей мечте – 
получить доллар Ребе.

Потом все уехали, а я задер-
жалась на день. И отправилась с 
подругами в Краунхайт, в гости к 
миссис Пинсон. Это пожилая да-
ма родом из России, бездетная 
вдова. Ее муж был преданным 
хасидом Ребе. Миссис Пинсон 
очень любит, когда к ней приез-
жают, и обязательно угощает го-
стей – ей важно, чтобы в ее до-
ме сказали браху.

Одна из моих подруг уже бы-
ла в этом доме несколько лет 
назад. Тогда у нее еще не было 
детей – и миссис Пинсон пода-
рила ей доллар Ребе со слова-
ми: “У тебя будет много детей”. 
И, представьте, через год у нее 
родилась двойня! А потом оказа-
лось, что на том долларе рукой 
Ребе написана… дата рождения 
двойняшек!

В общем, моя подруга пока-
зала миссис Пинсон фото своих 
ребят, вторая подруга тоже рас-

сказала о своих детях. А я сижу 
себе тихонечко в уголке. Но мис-
сис Пинсон спрашивает: “А у те-
бя дети есть?”. Я отвечаю: “Да, 
шестеро”. Она подивилась: “Та-
кая молодая, а уже столько де-
тей”. А потом обвела нас при-
стальным взглядом и сказала: 
“Я хочу передать всем вашим 
детям кое-что от Ребе”.

И удалилась в кухню. И ста-
ла чем-то там шуршать. Я поду-
мала – конфеты.

Но она возвращается – и 
выносит книгу Тания на рус-
ском языке и дарит маме близ-
нецов. А второй моей подруге 
дает красивый футляр для мез-
узы в детскую комнату. А мне го-
ворит: “Каждому твоему ребен-
ку я не смогу сделать подарок, 
но кое-что дам сразу для всех”. 

И достает бархатную коробоч-
ку, а там – монеты от Ребе. Она 
их перебирает, протягивает мне 

дайм, и объясняет, что это дра-
гоценная вещь – сам Ребе дер-
жал ее в руках.

И я ей говорю: “Как замеча-
тельно! Ведь только вчера я бы-
ла на огеле, просила у Ребе, что-
бы у меня появился доллар… И 
вот теперь у меня есть хоть что-
то из его рук!”.

Миссис Пинсон посмотрела 
на меня и тихо говорит: “А у те-
бя что, доллара нет?”.

“Нет”, – отвечаю.

И она всплескивает 
руками: “Девочки, ну так 
я ей дам!”. Уходит, воз-
вращается и дает мне 
доллар! И я почти в об-
мороке от счастья!

Я этот доллар сфо-
тографировала, выло-
жила в фейсбуке, и мы 
отправились в аэропорт. 

А когда приземлились в Москве, 
я увидела, что приходят лайки, 
поздравления… А одна из под-
руг мне пишет: “Ривка, а ты об-
ратила внимание на дату? Это 
же дата твоей свадьбы – 15 кис-
лева!”.

И я поняла, что Ребе мне яс-
но и отчетливо показал: “Все хо-
рошо. Я с тобой! “.

https://news.jeps.ru/

Банкнота с секретом

БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫЙ ФОНД “ТАДЖИКИСТАН”
26 октября 2025 года в синагоге раввина Баруха 

Ходжаева в 12 часов дня состоится очередное собрание 
Благотворительного фонда “Таджикистан”.

Повестка дня:
1. Информация президента фонда “Таджикистан” Майкла Завулонова о ходе работ 
по реконструкции и ремонту еврейского кладбища г. Душанбе, а также финансовые 
поступления от членов фонда.
2. К вопросу о благоустройстве еврейского кладбища.
Информация члена фонда Нерье Борухова..
3. Разное.

Адрес: 99-20, 63 Ave, Rego Park, NY 11374. 
Телефон для справок 917-568-5140–Майкл Завулунов;  917-907-0637 Нерьё

Иосиф Хаимов с сыном Леви.Иосиф Хаимов с сыном Леви.

Ошер Авраам из ИзраиляОшер Авраам из Израиля
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Лидер венесуэльской оп-
позиции Мария Корина Ма-
чадо, ставшая лауреатом 
Нобелевской премии мира, 
посвятила свою награду пре-
зиденту Соединенных Штатов 
Дональду Трампу, которому 
не удалось получить премию, 
будучи номинантом. Соот-
ветствующая публикация в 
пятницу, 10 октября, появи-
лась на ее странице в соци-
альной сети Х.

Мачадо отметила, что её на-
граждение является признани-
ем борьбы всех венесуэльцев 
за свободу. По ее словам, она 
также рассчитывает на под-
держку главы Белого дома, на-
родов США, Латинской Америки 
и демократических стран мира 
как главных союзников ее дела.

–Я посвящаю эту премию 
страдающему народу Венесуэ-

лы и президенту Трампу за его 
решительную поддержку наше-
го дела! – говорится в публика-
ции.

Предполагалось, что пре-

мию получит лично Трамп. С на-
чала его президентского срока 
многие политики и специали-
сты по всему миру выдвигали 
его кандидатуру, особенно по-

сле решений главы Белого дома 
в рамках конфликта в Секторе 
Газа.. В окружении главы Бело-
го дома выразили мнение, что 
политик в 2026 году будет иметь 

больше шансов на получение 
Нобелевской премии мира.

Мария Корина Мачадо в сен-
тябре, по приглашению иран-
ского лобби в США (NUFDI) 
участвовала в “Иранской кон-
ференции”, на которой присут-
ствовал лидер иранской оппози-
ции принц Реза Пехлеви.

В своём обращении на кон-
ференции Мария рассказала о 
борьбе с режимом в Венесуэле, 
о связях Исламской Республи-
ки Иран с венесуэльским режи-
мом, а также о том, как иранский 
и венесуэльский народы свер-
гнут свои тоталитарные прави-
тельства.

Реза Пехлеви в соцсетях по-
здравил Марию Корину Мача-
до с получением Нобелевской 
премии и выразил уверенность, 
что оба народа вскоре обретут 
свободу.

Лауреат Нобелевской Лауреат Нобелевской 
премии мирапремии мира
Мачадо посвятила Мачадо посвятила 
свою наградусвою награду
ТрампуТрампу

Наследный принц Ирана отреагировал на 
освобождение израильских заложников

“Я рад освобождению из-
раильских заложников из пле-
на ХАМАС, что принесло столь 
необходимое облегчение их 
семьям после двух мучитель-
ных лет”, — сказал Реза Пехле-
ви и добавил:

“Я выражаю признатель-
ность президенту Трампу и его 
команде за лидерство, за то, что 
они положили конец страданиям 
стольких людей, и за их неустан-
ные усилия ради мира в регионе.

Однако в этот момент ра-
дости для народа Израиля мои 
мысли также с моими соотече-
ственниками в Иране, которые 
продолжают оставаться залож-
никами жестокого режима в Те-
геране. Иранский народ, как ни-
кто другой, знает, что этот режим 
никогда не позволит миру уста-
новиться на Ближнем Востоке. 
Именно поэтому иранцы борют-
ся за своё освобождение. Будьте 

уверены — этот оккупационный 
режим падёт, и Иран возродится.

Только когда настанет этот 
день, мы увидим настоящий, 
устойчивый мир на Ближнем 
Востоке, к которому все мы стре-
мимся. Ведь пока воинствующие 
фанатики Исламской Республи-
ки сеют хаос, народ Ирана, по-
добно Киру Великому, остаётся 
народом миротворцев”.

Первый визит Ахмеда аш-Шараа в Москву
Временный президент Си-

рии Ахмед аш-Шараа прибыл 
с беспрецедентным офици-
альным визитом в Москву, 
менее чем через год после 
того, как он возглавил стре-
мительное наступление по-
встанцев, сместившее одно-
го из главных иностранных 
союзников России, диктато-
ра Башара Асада.

Асад был союзником Рос-
сии, и вмешательство Москвы 
для его поддержки десять лет 
назад переломило ход граждан-
ской войны в Сирии, удерживая 
Асада на посту долгие годы до 
его стремительного свержения 
в декабре.

Теперь аль-Шараа, которого 

с почестями встретили в Крем-
ле, как ожидается, потребует 
экстрадиции Асада, чтобы он 
мог предстать перед судом на 
родине.

Аш-Шараа, который с мо-
мента прихода к власти в дека-
бре 2024 года обхаживает США 
и Запад, придерживается праг-
матичного подхода в отношени-
ях с Москвой, позволяя России 

сохранять контроль над свои-
ми военно-воздушными и воен-
но-морскими базами на сирий-
ском побережье.

В преддверии встречи 
Кремль заявил, что вопрос о бу-
дущем баз стоит на повестке дня 
Москвы.

Аш-Шараа не упомянул рос-
сийские базы в своем кратком 
телеобращении в начале встре-
чи, но подчеркнул “исторические 
связи” между странами и отме-
тил важность их развития.

В свою очередь, президент 
России Владимир Путин похва-
лил его за организацию парла-
ментских выборов в Сирии, ко-
торые, по словам Путина, были 
“большим успехом”.

Арабские страны расширяют военное сотрудничество с Израилем
Согласно секретным аме-

риканским документам, до-
ступ к которым получила 
The Washington Post, Изра-
иль и ряд арабских государств 
(Бахрейн, Египет, Иордания, 
Катар и др.) укрепляют стра-
тегическое сотрудничество 
при содействии Центрального 
командования вооружённых 
сил США (CENTCOM), несмо-
тря на публичную антиизра-
ильскую риторику.

Встречи проходили в 2022–
2025 годах, как до, так и после 
нападения ХАМАС 7 октября 

2023 года. Обсуждались во-
просы противостояния регио-
нальным угрозам (прежде всего 
Ирану) и борьбы с подземны-
ми туннелями. Сообщается, что 
израильский удар по Катару вы-
звал кризис диалога, но теперь 

ожидается, что это сотрудниче-
ство может стать основой для 
механизма контроля в Газе.

Ещё одним аспектом пере-
говоров стало противодействие 
иранскому нарративу, который 
представляет Исламскую Респу-
блику главным защитником па-
лестинцев. Партнёры стремятся 
продвигать точку зрения о том, 
что их сотрудничество прине-
сёт региону процветание. В до-
кументах подчёркивается, что 
речь идёт о конфиденциальных 
встречах, а не о создании ново-
го военного альянса.

Таджикистан: Саммит извинений
Визит Владимира Путина в 

Таджикистан, несмотря на ор-
дер Международного уголов-
ного суда (МУС), был отмечен 
рядом дипломатических усту-
пок со стороны России. Тад-
жикистан не арестовал рос-
сийского лидера, а устроил 
ему пышный приём.

Взамен Путин принёс изви-
нения президенту Таджикистана 
Эмомали Рахмону за притесне-
ния таджикских мигрантов в Рос-
сии после теракта в “Крокус Си-
ти Холле”.

Главным событием самми-
та в Душанбе стало явное изви-
нение перед президентом Азер-
байджана Ильхамом Алиевым 
за ранее сбитый самолёт. Алиев 
был удовлетворён, и в ответ Ба-
ку освободил из-под стражи (пе-
ревёл под домашний арест) рос-
сийского пропагандиста.

Также Путин  попытал-

ся наладить отношения с пре-
мьер-министром Армении Нико-
лом Пашиняном. Их публичная 
дискуссия свелась к подсчёту 
объёмов торговли: Путин на-
стаивал на росте товарооборо-
та. Этот акцент стал очевидным 
намёком: несмотря на бойкот 
Арменией ОДКБ и её сближе-
ние с Западом, Россия готова 
продолжать выгодное экономи-
ческое сотрудничество, которое 
помогает ей обходить санкции.

Россия может выгнать 770 тысяч мигрантов
Около 770 тысяч иностран-

ных граждан в России могут 
быть принудительно выдво-
рены из-за нарушения мигра-
ционного законодательства.

Эту информацию озвучил 
председатель Госдумы Вячес-
лав Володин, отметив, что край-
ний срок для легализации их 
статуса истёк 10 сентября. Све-
дения о нарушителях внесены в 
специальный реестр контроли-

руемых лиц МВД, в котором по 
состоянию на 1 сентября числи-
лось 770 тысяч человек, вклю-
чая женщин и детей (треть от об-
щего числа).

Попадание в реестр, запу-
щенный 5 февраля, происходит 
по нескольким причинам: отсут-
ствие необходимых документов 
(миграционный статус, регистра-
ция, патент, разрешение на ра-
боту) или нарушение сроков обя-

зательных процедур (ежегодное 
медицинское освидетельствова-
ние, дактилоскопия и фотогра-
фирование).
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Мне довелось однажды 
побывать в Израиле. В 2014 
году нашему, тогда двухме-
сячному сыну казахстанские 
врачи поставили довольно 
страшный диагноз, и предло-
жили сделать операцию, кото-
рая гарантированно превра-
щала его в инвалида.

Мы с женой тогда решили по-
везти сына на обследование в 
Тель-Авив, и правильно сдела-
ли – местные врачи были со-
вершенно потрясены диагно-
зом своих казахстанских коллег 
и заверили нас, что сын совер-
шенно здоров. Так и оказалось 
– прошло девять с лишним лет, 
из моего сына вырос довольно 
приличный спортсмен и доволь-
но большой хулиган.

Израиль тогда меня искрен-
не поразил. Это был какой-то ан-
ти-Казахстан – общество, в ко-
тором полностью отсутствовали 
понты и склонность к показухе. 
Никаких помпезных строек – са-
мые заметные тогда высотки 
Тель-Авива, башни Азриели, на 
фоне того, что уже успели на-
городить в Астане, выглядели 
очень скромно. Ни одного огром-
ного черного внедорожника на 
улицах. Никаких роскошных ди-
зайнерских магазинов. Но зато – 
свежайшая и очень вкусная еда. 
Прекрасная медицина – очень 
полная и очень веселая мед-
сестра в государственной кли-
нике, куда нас направили сде-
лать УЗИ, смогла ввести сыну 

контрастную жидкость… даже 
его не разбудив. Казахстанские 
медсестры в такой же ситуации 
мучили его целый час – именно 
тогда у меня появились первые 
седые волосы. 

Чувствовалось, что это об-

щество привыкло жить рядом 
с войной. Стайки совсем моло-
дых девчонок в военной форме 
на улице – веселые, симпатич-
ные, но с оружием. Знаки, ука-
зывающие путь в бомбоубежи-
ща. И даже сирену воздушной 
тревоги мы как-то слышали. Но 
все это как будто не нарушало 
уклада местной жизни. Работа-
ли рестораны. Загорали люди на 
пляже. Перекрикивались по ве-
черам соседи – как раз шел чем-
пионат мира по футболу. 

 Я очень далек от того, чтобы 
пытаться сейчас анализировать 
арабо-израильский конфликт. 
Понятно, что он очень слож-
ный, и в нем никто не был бе-
лым и пушистым. Еще понятно, 

что случившееся 7 октября – это 
колоссальный провал в работе 
израильской армии и разведки, 
которые благодаря книгам и се-
риалам вроде легендарной уже 
«Фауды», получили на весь мир 
имидж суперэффективных, а он, 
как оказалось, далек от реаль-
ности. 

Но мои личные симпатии 
всегда были на стороне Изра-
иля по очень простой причине. 
С момента раздела Палестины 
и создания современного Изра-
иля прошло больше семидеся-
ти лет. И одна половина бывшей 
Палестины за эти семьдесят 
лет, постоянно воюя и подвер-
гаясь атакам со стороны всех 
соседей, сумела построить од-
ну из лучших в мире экономик, 
эффективнейшее сельское хо-
зяйство (в пустыне) и медици-
ну, привлекающую людей со 
всего мира. Другая половина в 
тех же самых условиях не смог-
ла построить ничего, кроме бед-
ности и насилия. И получается, 
что желание строить нормаль-
ную жизнь – это вопрос целей, 
а не обстоятельств. И желание 

ее разрушать, получается, тоже. 
  И еще один важный вывод 

мы у себя в стране можем сде-
лать из этой ситуации. В мире 
есть две суперэффективные 
страны, проживающие рядом с 
очень агрессивными соседями 
– Израиль и Южная Корея. Обе 
страны, несмотря на такое со-
седство, развиваются и поко-
ряют мир, экспортируя знания, 
технологии и самое важное – 
культуру. 

 Мы тоже живем рядом с по-
тенциально агрессивным сосе-
дом, и никуда от этого соседства 
не денемся. Пусть даже сосед 
пока открыто в отношении нас 
своей агрессии не проявлял, с 
другими своими соседями он 
особенно не церемонился, и по-
этому нам нужно быть готовыми 
к любой ситуации. Пример Из-
раиля показывает, что даже са-
мое агрессивное соседство – не 
повод опускать руки и перестать 
развиваться. Главное – правиль-
ные цели. Лучшая в мире меди-
цина и популярная культура вме-
сто внешних понтов, которые мы 
так любим.

Размышления об Израиле

Ержан 
ЕСИМХАНОВ Строить нормальную жизнь – это Строить нормальную жизнь – это 

вопрос целей, а не обстоятельстввопрос целей, а не обстоятельств



16-22 ОКТЯБРЯ 2025 | №1236 15

Как показал новый опрос, 
почти половина избирателей–
евреев, проживающих в Горо-
де Большого Яблока и в дру-
гих округах штата, чувствуют 
себя в опасности из-за сво-
ей религиозной принадлеж-
ности, а более трети заяви-
ли, что Нью-Йорк больше не 
является для них безопас-
ным убежищем, пишет журна-
листка “New York Post” Карла 
Кампаниле.

В опросе, проведенном 
произраильской Нью-Йоркской 
сетью солидарности Нью-Йор-
ка, 44% из 1200 избирателей–
евреев заявили, что чувствуют 
себя в опасности. Более трети – 
35% – согласны с утверждением: 
“Нью-Йорк больше не является 
убежищем для еврейской жиз-
ни и еврейского народа”. Почти 
40% избирателей говорили то же 
самое про США.

Эти цифры тревожат, учиты-
вая, что в штате Нью-Йорк про-
живают 1,5 миллиона евреев – 
больше, чем в любом другом 

месте на земном шаре за пре-
делами Израиля.

“То, что более трети зареги-
стрированных избирателей–ев-
реев не считают Нью-Йорк без-
опасным для себя, должно стать 
сигналом тревоги для выборных 
должностных лиц штата и мест-
ных органов власти”, – заявила 
“Post” исполнительный директор 

Нью-Йоркской сети солидарно-
сти Сара Форман.

Причину видят в том, что 
Нью-Йорк захлестнула волна 
антисемитских преступлений на 
почве ненависти после нападе-
ния ХАМАСа на Израиль 7 октя-
бря 2023 года и войны в секторе 
Газа. Ненависть распространи-
лась на кампусы университетов.

Половина опрошенных 
Нью-Йоркской сетью солидар-
ности не верят, что колледжи 
Нью-Йорка сделают достаточ-
но, чтобы студенты–евреи в 
осеннем семестре чувствова-
ли себя в безопасности, а 42% 
заявили, что верят. Кроме того, 
86% респондентов заявили, что 
считают антисемитизм серьез-

ной проблемой, а 56% стали сви-
детелями антиеврейской нена-
висти в социальных сетях и на 
онлайн–форумах, 72% из них 
моложе 30 лет.

Согласно данным полиции 
Нью-Йорка, полученным “Post”, 
количество преступлений на 
почве ненависти, мотивирован-
ных антисемитизмом, выросло 
на 45%, причем многие дерзкие 
нападения были запечатлены в 
шокирующих видеороликах.

В опросе Нью-Йоркской се-
ти солидарности, проведенном 
“GQR Insights and Action”, при-
няли участие 1200 зарегистри-
рованных избирателей- евреев, 
и его погрешность составляет 
плюс-минус 2,8%. По телефону 
опросили 46% респондентов, а 
остальные 54% – через тексто-
вые сообщения. Избиратели 
были опрошены в Нью-Йорке и 
округах Нассау, Саффолк, Ол-
бани, Брум, Эри, Монро, Оней-
да, Онондага, Оранж, Патнэм, 
Рокленд, Салливан, Томпкинс, 
Ольстер и Вестчестер.

СТАТИСТИКА

ПОЧТИ ПОЛОВИНА ИЗБИРАТЕЛЕЙ-ЕВРЕЕВ ПОЧТИ ПОЛОВИНА ИЗБИРАТЕЛЕЙ-ЕВРЕЕВ 
считают, что Нью-Йорк для них небезопасенсчитают, что Нью-Йорк для них небезопасен

Евреи в Англии стали группой с наивысшим 
уровнем религиозных преступлений

Великобритания опублико-
вала данные МВД, согласно ко-
торым за год стали группой с 
наивысшим уровнем религи-
озных преступлений на душу 
населения в Англии и Уэльсе.

Всего зафиксировано 2 873 
антисемитских инцидента, что 
соответствует 106 преступле-
ниям на каждые 10 000 евреев. 
Для мусульманских граждан за-
регистрировано 4 478 случаев, 
или 12 на 10 000 человек.

Публикация отчёта совпала 
с волной тревоги после теракта 
в синагоге Манчестера, где по-
гибли двое прихожан. Полиция 
усилила патрулирование у сина-
гог и мечетей. Министр внутрен-
них дел Шабана Махмуд заяви-
ла, что слишком многие живут в 
страхе из-за своей веры или про-

исхождения и пообещала “нуле-
вую терпимость” к преступлени-
ям на почве ненависти.

Усиление антисемитизма, от-
мечают британские власти, свя-
зано с глобальной вспышкой 
враждебности после нападения 
ХАМАСа 7 октября 2023 года и 
последовавшей войны в Газе.

Сплетни могут принести отношениям больше пользы, чем кажется
Новое исследование, 

опубликованное в Journal 
of Social  and Personal 
Relationships, показало, что 
пары, которые вместе сплет-
ничают, могут быть более 
счастливы и довольны сво-
ими отношениями.

Психологи давно отмечают, 
что сплетни укрепляют социаль-
ные связи, однако их влияние 
на романтические отношения 
было малоизученным. Чтобы 
восполнить этот пробел, ис-
следователи из Калифорний-
ского университета наблюдали 
за 76 однополыми и разнополы-
ми парами из Южной Калифор-
нии, проживающими вместе не 
менее года.

В течение двух выходных 
участники носили электрон-

но-активируемый диктофон 
(EAR), записывавший короткие 
фрагменты их повседневных 
разговоров. Было собрано око-
ло 100 тысяч аудиофрагментов. 
Записи анализировали, выде-
ляя обсуждения отсутствующих 
лиц (сплетни). Дополнительно 
пары прошли опросы об уров-

не счастья и удовлетворённости 
отношениями.

Анализ показал, что сплет-
ни — обычная часть жизни пар: 
в среднем партнёры посвящали 
им около 38 минут в день. Пары, 
которые чаще сплетничали вме-
сте, сообщали о большем сча-
стье и лучшем качестве отноше-
ний, независимо от их типа.

Исследователи отметили, 
что женщины в отношениях с 
женщинами чаще сплетничали 
и оценивали свои отношения 
как самые гармоничные, тогда 
как женщины в разнополых па-
рах сообщали о более низком 
уровне удовлетворённости. Тем 
не менее, положительная связь 
между совместными сплетнями 
и качеством отношений наблю-
далась во всех группах.

40% евреев США поверили 
в пропаганду левых

Около сорока процен-
тов представителей общины 
американских евреев верят 
в то, что Государство Изра-
иль устроило геноцид при 
ведении военной кампании 
на территории Газы. Резуль-
таты опроса публикует “The 
Washington Post”.

Большинство опрошенных 
выразили мнение о том, что Из-
раиль совершает военные пре-
ступления в Газе, а около тре-
ти респондентов также заявили, 
что Соединенные Штаты Амери-
ки слишком поддерживают Госу-
дарство Израиль. Две трети ре-
спондентов подчеркнули свое 
негативное отношение к пре-
мьер-министру Израиля Бинья-

мину Нетаньяху.
Опрос проводился в период 

со второго по девятое сентября 
при участии 815 американских 
евреев. Заявленная максималь-
ная погрешность результатов – 
4,7%.

В Нью-Йорке ощутимо выросли пособия по безработице
В Нью-Йорке увеличился 

размер максимального посо-
бия по безработице – рост со-
ставил более $300. Это пер-
вое повышение с 2019 года, 
сообщает Pix11.

Ранее максимальная сум-
ма выплат составляла $504 в 
неделю. Теперь она увеличена 
до $869. Это означает, что ты-
сячи жителей Нью-Йорка полу-
чат больше поддержки от госу-
дарства.

Кому повысят выплаты
Более половины безработ-

ных жителей штата увидят уве-
личение выплат.

27% из них будут получать 
$869 в неделю, а у 28% размер 
пособия возрастает в меньшей 
степени.

Нужно ли подавать новую 
заявку

Нет. Пересчет пособия прои-
зойдет автоматически на основе 

данных о заработке, указанных 
при регистрации.

Дополнительных действий от 
получателей не требуется.

Когда начнутся выплаты в но-
вом размере

Повышение вступает в силу 
с 13 октября.

Почему увеличили посо-
бие

Рост выплат стал возможен 

после того, как штат полностью 
выплатил займ в Фонд страхова-
ния по безработице.

Если бы долг не был пога-
шен, повышение могли бы от-
ложить до 2031 года.

По словам чиновников, уве-
личение более чем на $300 по-
зволило выравнять размер по-
собий с уровнем других штатов 
США
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Лев Леваев и 35 членов его 
семьи, а также группа из 220 
туристов из Израиля побы-
вали в Самарканде. Сам этот 
факт говорит о многом. Евреи, 
и не только бухарские, с удо-
вольствием посещают Узбе-
кистан, проводя здесь рели-
гиозные праздники.

По этому случаю в тури-
стическом комплексе Silk Road 
Samarkand построили сукко – 
шалаш, в котором они проводи-
ли свою трапезу в течение всех 
восьми дней праздника.

О пребывании в Самарканде 
президента Всемирного конгрес-
са бухарских евреев Леви Лева-
ева со всей его семьей я узнал 
из газеты The Bukharian Times, в 
которой постоянно освещаются 
многие события в Узбекистане и 
в еврейской жизни древнего го-
рода, в частности. Общинная га-
зета бухарских евреев Америки 
верна своим принципам любви и 
уважения к земле своих предков.

Кроме молебнов в синаго-
ге “Гумбаз”, где Лев Авнерович 
вместе с детьми исполнял рели-
гиозные песнопения бухарских 
евреев, восхищаясь потряса-
ющей акустикой, они посети-
ли еврейское кладбище, а так-
же возложили цветы к памятнику 
первого Президента Узбекиста-
на Ислама Каримова. Сопрово-
ждал гостей в древнем городе 
председатель областного со-
вета Федерации профсоюзов, 
бывший мэр города Сухроб Ра-
фиков, который известен сво-

ей дружбой с общинами бухар-
ских евреев США, Израиля и 
Австрии.

Спросив разрешения у пре-
зидента общины бухарских ев-
реев Самарканда Ильи Муллод-
жанова, я отправился в новый 
спутник Самарканда – Вечный 
город, чтобы познакомиться с 
Леви Леваевым. Как оказалось, 
в этот вечер, 9 октября, было ор-
ганизовано культурное меропри-
ятие с кошерным ужином в ре-
сторане Silk Road by Minyoun.

Меня с радостью встретил 
Илья Муллоджанов, музыканты 
из группы Тулкина Таджибаева, 
которых я давно знаю, а также 
Сухроб Рафиков.

– Я с большим удовольстви-
ем каждый раз встречаюсь с 
Львом Авнеровичем Леваевым. 
Мы с ним расстались всего ме-
сяц тому назад, Но, видимо, так 
пришлась ему по душе прекрас-
ная и мягкая осень, с обилием 
фруктов, зелени и овощей в род-
ном городе, что он принял реше-
ние вновь вернуться в Самар-
канд с членами своей большой 
семьи, а также группой туристов. 
Такие поездки имеют огромное 
значение не только для разви-
тия туризма в Узбекистане, но и 
для народной дипломатии, наве-

дения дружеских мостов между 
народами наших стран, – сказал 
Сухроб Рафиков.

НЕТ ДРУГОГО ТАКОГО 
В УЗБЕКИСТАНЕ!

Именно так отозвался об ис-
полнительском мастерстве за-
мечательного певца и музыканта 
Тулкина Таджибаева президент 
Всемирного конгресса бухарских 
евреев.

– Певец невероятно талант-
лив, и он один из лучших из чис-
ла тех в Узбекистане, кого мне 
удалось услышать, – сказал о 
вокалисте, не скрывая своего 
восхищения, Лев Леваев, зна-
ток классической музыки и сам 
исполнитель традиционной му-
зыки (в семейном кругу или в си-
нагоге).

В Самарканде Тулкин изве-
стен тем, что прекрасно пред-
ставляет песни из репертуара 
популярного певца Абрама Тол-
масова.

Тулкину Таджибаеву 53 го-
да, поет и играет на музыкаль-
ных инструментах со школьных 
лет, выпускник музыкального 
факультета Джизакского педаго-
гического института. В течение 
всего вечера Тулкин исполнял 

классические песни на узбек-
ском и таджикском языках.

– Уроженец Джизака, для 
которого родной язык узбек-
ский, он поет по-таджикски, не 
зная этого языка, – прокоммен-
тировал музыковед, президент 
Международного фестиваля 
Shashmaqam Forever Рафаэль 
Некталов, который познакомил-
ся с ним в сентябре этого года 
в Самарканде, на вечере, по-
священном 230-летию со дня 

рождения Илйову Абувхайра. – 
Он тонко чувствует стиль и тем-
бровое разнообразие Аврома 
Толмасова, считает его своим 
музыкальным учителем (хотя 
они и не встречались) и в силу 
своей любви и преклонения пе-
ред его талантом, исполняет его 
песни на языке оригинала.

По мнению Некталова, Тул-
кину, преданному поклоннику 
Аврома Толмасова, есть ещё че-
му поучиться у своего наставни-
ка, и он надеется пригласить их 
обоих в Нью-Йорк, на Междуна-
родный фестиваль Shashmaqam 
Forever, устроить мастер- класс 
маэстро и показать красоту и си-
лу самаркандской школы певцов 
и музыкантов в 21 веке. Ведь по-
следователей у Толмасова не-
мало и в Америке.

Вызывает уважение само же-
лание Тулкина Таджибаева со-
ответствовать высоким стан-
дартам Аврома, который уже не 
живет в Узбекистане с 1989 года, 
но находится в постоянном твор-
ческом поиске, выпускает диски, 
постоянно звучит на YouTube и 
вдохновляет своим талантом 
младших современников, тем 
самым обогащая музыкальную 
культуру Самарканда, Узбеки-
стана, Таджикистана и Израиля.

ЛЕВИ ЛЕВАЕВ В САМАРКАНДЕ
Тошпулат 
РАХМАТУЛЛАЕВ

Самарканд
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Приезд Леви Леваева в Са-
марканд вместе с семьей стал 
не только важным событием в 
нашей общине, но и благодаря 
оперативному освещению его 
визита в The Bukharian Times, 
социальных медиа, теперь слу-
жит примером для многих дру-
гих самаркандцев, бухарцев, 
которые хотят также провести 
праздники – Песах, Пурим или 
Суккот в городе своих предков.

Самое главное, что Леви Ле-
ваев, будучи человеком сози-
дающим, понимая перспективу 
развития общины, еврейского 
туризма, поддержал строитель-
ство нашего нового общинного 
центра, который станет украше-
нием центральной части города 
Самарканда. И наша мечта о воз-
ведении этого здания становится 
реальностью.

Мне было приятно видеть 
молодых членов семьи Лева-
ева.

Дети сказали, что получили 
заряд духовного обогащения, 
и они не чувствовали себя чу-
жими в новой обстановке, ког-
да гуляли по еврейскому квар-
талу, пели в синагоге, заходили 
в дома, где жили их деды и пра-
деды.

Один внук, который постоян-
но был рядом с Леви, является 
представителем шестого поко-
ления рода, идущего от равви-
на Завулуна Левиева. Каждый 

из сыновей пел родные религи-
озные напевы, как бы проверяя 
акустику синагоги Рафаэля Ка-
лонтарова, который тоже при-
ходится родственником Ольги 
Леваевой.

– Шесть поколений прошло, 
и ничего не изменилось в их 
душах, а жизнь в Израиле обо-
стрила их религиозность, сдела-
ла её такой, какая была у наших 
предков до революции 1917 го-
да, – отметил Леви Авнерович.

В синагоге Гумбаз стоит ме-
нора, установленная предста-
вителями “Ор-Авнер” в Самар-
канде много лет тому назад.

– В Хабаде много привлека-
тельных сторон, – сказал мне 
Леваев. – И самое главное в 
этом еврейском религиозном 
движении – это концепция по-
стоянной помощи тем евреям, 
кто нуждается.

Председатель областного 
совета Федерации профсоюзов, 
бывший мэр города Сухроб Ра-

фиков в торжественной обста-
новке подарил красивые наци-
ональные халаты Ольге и Леви 
Леваевым в знак огромного ува-
жения и признательности им за 
большую благотворительную 
деятельность, которую они про-
водят в течение полувека в Са-
марканде и Узбекистане.

Информация о начале стро-
ительных работ облетела весь 
еврейский мир. Мне стали зво-
нить с разных концов света. 
“Что насчет стройки? Эта на 
самом деле так?!” – спрашива-
ют меня.

Мы вместе с семьей Левае-
вых посетили строительство но-
вого Центра бухарских евреев. 
Он был рад, что началось рытье 

котлована под фундамент, до-
полняются детали архитектур-
ного проекта комплекса, и мы 
надеемся, что с Божьей помо-
щью, мы завершим этот объект 
в намеченные сроки.

Леви Авнерович сказал, что 
обязательно снова приедет в 
Самарканд со своей семьей и 
ведущими лидерами бухарско-
еврейского мира, чтобы торже-
ственно открыть синагогу, микву, 
кошерный ресторан и отель.

Хочу также добавить, что 
при новом Центре бухарских ев-
реев будет создан музей, в кото-
рый будут перенесены артефак-
ты из старого здания: первый 

арон ха кодеш, который появил-
ся в 50-е годы прошлого века, а 
также второй, созданный в 2019 
году самаркандскими мастера-
ми из орехового дерева. Также 
будут сохранены фотографии 
раввинов Шакарова, Шимунова, 
Бабаева, председателей сина-
гоги, которые стали частью но-
вейшей истории бухарских ев-
реев Самарканда.

Лично я хочу выразить 
огромную благодарность пре-
зиденту Всемирного Конгресса 
бухарских евреев Леви Левае-
ву за его трепетное внимание 
и уважение к самаркандской 
еврейской общине, искрен-
нее желание поддержать наше 
стремление жить полнокров-
ной еврейской жизнью. При-
ятно отметить, что один из его 
сподвижников, Марик Мошиях 
Калонтаров, президент Благо-
творительного фонда им. Мо-
ше Калонтара в Америке, то-
же будет активно участвовать в 
этом начинании и намерен быть 
в числе спонсоров этого истори-
ческого проекта.

У еврейской общины Самар-
канда интересное будущее.

Илья МУЛЛОДЖАНОВ,
президент еврейской  
общины Самарканда 

фото автора

САМАРКАНД

СТРОИТЕЛЬСТВО НОВОГО ЦЕНТРА
идет полным ходом
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Культурная жизнь бу-
харскоеврейской общины 
Нью-Йорка богата и разно-
образна. Умение сохранять 
свой язык, музыку, танцы, 
кухню дано многим народам, 
но уникальным достижением 
можно считать то, что на про-
тяжении 30 лет в Квинсе суще-

ствует театр комедии “Бухара 
на Гудзоне”, руководителем 
которого неизменно остаёт-
ся Любовь Пилосова.

Мне посчастливилось по-
знакомиться с Любочкой (это 
не панибратство, я просто не 
могу называть её по-другому) 

20 лет тому назад. Благодаря 
нашей встрече, я полюбила не 
только язык, музыку и особость 
бухарской культуры, но и стала 
неотъемлемой частью большой, 
дружной, прекрасной общины.

Более того, мне повезло 
стать актрисой театра, создан-

ного этой талантливой женщи-
ной. В её биографии вы, на-
пример, найдёте тот факт, что 
Любочка была одноклассницей 
Аврома Толмасова, талантли-
вого певца, и многоуважаемого 
Рафаэля Некталова, самобыт-
ного музыковеда, бессменного 
создателя и главного редактора 
газеты “The Bukharian Times”, да 
к тому же близкого друга и по-
клонника нашего театра.

Под эгидой “Бухары на Гудзо-
не”состоялось множество спек-
таклей, концертных программ, 
конкурсов, в частности,”Бабуш-

кино Танго” и “Поющие Птенчи-
ки”, где Люба Пилосова вместе 
с Беном Исаковым выводила на 
сцену и молодых артистов, и лю-
дей зрелого возраста, и зрители 
видели, сколько талантов таит в 
себе бухарская община.

Были также организова-
ны интересные, познаватель-
ные поездки по многим штатам 
Америки, включающие в себя 
развлекательные программы 
(единственные в своём роде 
автобусные туры с театраль-
ным уклоном).

Сегодня, в преддверии юби-
лейного гала-концерта, посвя-
щенного 30-летию театра и 
первого спектакля “Хосткори”– 
“Сватовство”, я хочу примерить 
на себя роль журналиста и взять 
интервью у этой, на мой взгляд, 
уникальной женщины.

Марта Даймонд: Добрый 
день, Любочка, что ожидает 
наших зрителей на гала-кон-
церте, который пройдет 1 и 
2 ноября в QueensTheater?

Любовь Пилосова: Наше-
му театру исполняется тридцать 
лет. Нам, вместе со зрителями, 
очень хочется вспомнить о том, 
что было проделано за эти го-
ды. Мы покажем самые яркие 
отрывки из спектаклей нашего 
театра и концертных программ: 
“Хосткори”, “Однобедрумная 
квартира в Нью-Йорке”, “Хома-
тендент”, “Смехотерапия” и дру-
гие.

Всё это началось в 1995 го-
ду, с театра “Возрождение”, а че-
рез некоторое время у нас поя-
вился ещё один театр –”Бухара 
на Гудзоне”, который был так на-
зван по предложению Рафаэля 
Некталова.

МД: Но неужели нас ждут 
только отрывки из прежних 
спектаклей?

ЛП: Нет. Мы предложим на-
шим дорогим зрителям и абсо-
лютно новые сценки, которые 
они ещё никогда не видели. К 
тому же, их ожидают отрывки 
из программ “Смехотерапия”, 
“Мужья на сейле”, музыкаль-
ные сюрпризы и многое другое. 
Я уже не говорю о тех сюрпри-
зах, которые нам подготовили 
многие талантливые люди, на-
ши коллеги и друзья.

В нашем театре до сих пор 
играют актёры и актрисы, кото-
рые все эти 30 лет, со дня его ос-
нования, остаются преданными 
и искусству, и друг другу.

МД: На протяжении 30 лет 
в театре существует по-
стоянная труппа. Буквально 
несколько слов об этих лю-
дях.

ЛП: Не могу сегодня не 
вспомнить об прекрасном че-
ловеке и актрисе Эллочке Бан-
гиевой, память о которой мы 
храним в наших сердцах, и по-
казали в её честь нашу прошлую 
программу “Её величество тё-
ща”. Мы также посвятили пред-
ставление прекрасному компо-
зитору, написавшему чудный 
вальс к нашему первому спек-
таклю “Хосткори”–Эдуарду Не-
рьяевичу Каландарову.� ►

Марта 
ДАЙМОНД СМЕХ СКВОЗЬ ГОДЫ,

или Интервью с Любовью
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Все, кто когда-либо входил 
в труппу нашего театра, оста-
вались с нами все эти годы. Это 
и художники-декораторы Борис 
Фазылов и Эмиль Пилосов, зву-
кооператоры Алекс Малаев и 
Михаил Абрамов, фотохудожни-
ки Роман Белоцерковский и Ар-
кадий Ягудаев, видеооперато-
рыГабриель Давыдов, Роман и 
Борис Кайковы (студия “Kaykov 
Media”) и, конечно же, коллек-
тив газеты The BukharianTimes, 
журнала “Женский мир”, кото-
рые всегда оказывают нам ин-
формационную поддержку.

Ну а что касается артистов 
нашего театра, я бы хотела по-
благодарить их всех за долгие 
годы сотрудничества и пожелать 
им творческих успехов. Их име-
на являются украшением нашей 
культуры, и я счастлива быть с 
ними все эти годы: Эзро Мала-
ков, Рафаэль Кайков, Илья Яку-
бов, Аркадий Сулейманов, Бен 
Исаков, Геннадий Александров, 
Семён Аронбаев, Люба Исакова, 
Рита Исхакова, Евгения (Жека) и 
Яков Ароновы, Оксана Абрамо-
ва, Зина Пилосова, Эмиль Пи-
лосов, Светлана Катаева, Бэлла 
Акилова, Инна и Натела Хаимо-
вы, Сандра Гадаева, Тамара Ка-
таева, Мира Аранбаева, Роза 
Кандхорова, Эся Сулейманова, 
Ошер Бараев, Галина Гергель, 
Илона Джозеф, Мария и Миле-
на Сариковы, Лиана Иноятова, 
Даниэль Хаимов, и, конечно же, 
ты, Марта Даймонд!

МД: Как же вашему театру 
удалось сохранить уникаль-
ный стиль и родной бухар-
ский язык на протяжении 30 
лет?

ЛП: Родная речь – это как 
гвоздь из родного дома. Вы не 
можете привезти с собой запа-
хи, атмосферу, вкус прошлой 
жизни, но язык своего народа 
будет следовать за вами, куда 
бы вас ни занесла судьба. На 
этом языке сегодня говорят во 
всех уголках мира, где живут на-
ши люди. Наш язык, язык наших 
предков, язык нашего детства– 
это то, что всегда будет оста-
ваться с нами. Его забывать 
нельзя!!! Но он тоже меняется. 
В нем стало немало английских 
слов, которые приходят на сме-
ну русским… Однако стержень 
наших пьес – забони бухори, за-
бони модари.

И ещё. Меня вдохновляло 
серьёзное отношение всего кол-
лектива к постановкам смешных 
спектаклей, которые стали так 
востребованы в нашей новой, 
иммигрантской среде. Нас всех 
объединял огромный энтузиазм.

МД: А в чем ты видишь ос-
новную миссию театра ко-
медии?

ЛП: Помочь, поддержать 
зрителя, который живет уже не 
так, как раньше, без того ком-
форта и привычных взаимоот-
ношений. Мои спектакли о том, 
как мы стали американцами, с 
улыбкой прощаясь с нашим про-

шлым, но не забывая те ценно-
сти, которые были нам привиты 
с малых лет в еврейских кварта-
лах Самарканда, Бухары, Таш-
кента, Коканда… Понимаешь, 
нести людям радость и смех – 
это наивысшее счастье в теа-
тральном искусстве. Годы идут, 
мир меняется, но неизменны 
вечные истины и те проблемы, с 
которыми мы сталкиваемся. Ес-
ли мы можем над ними посме-
яться, то, значит, сможем с ними 
справиться, наверное (смеётся). 
Посмотреть на себя со стороны– 
и улыбнуться.

МД: Надо поучиться тво-
ему оптимизму не только на 
сцене, но и в жизни. На твой 
взгляд, что важно для теа-
тра, который столько лет 
собирает аншлаги? Спек-
такль “Хосткори” вы стави-
ли тринадцать раз, да и к то-
му же выезжали на гастроли 
в Атланту, Аризону, в пять 
городов Израиля и в Вену, в 
Австрии. “Хоматендент” вы-
ходил пять раз. Что так при-
влекает зрителей?

ЛП: В первую очередь это 
то, что мы продержались 30 лет 
и продолжаем радовать наших 
зрителей и получать от них бла-
годарность после каждой нашей 
встречи. Во-вторых, сама тема-
тика, ее актуальность для новых 
американцев начала 21 века в 
Нью-Йорке, отражают реальные 
события, поданные в юмористи-
ческой форме. Всё это получи-

ло признание у нашей публики.
В-третьих, тот факт, что наш 

коллектив все эти годы попол-
няется новыми, молодыми акте-
рами, которые раскрыли себя в 
новом амплуа. Радует, что наша 
талантливая молодёжь не толь-
ко сидит в зале, но и с удоволь-
ствием принимает участие в на-
ших представлениях.

Наши спектакли и сценки – 
это как бы возможность загля-
нуть в замочную скважину и 
проследить за жизнью других 
людей, при этом где-то узнавая 
и себя, и своих близких, и знако-
мых, и друзей. Театр–это то ме-
сто, где можно немного побыть 
детьми, беззаботными, счастли-
выми и беспечными.

МД: Кстати, о молодёжи. 
Как ваш театр взаимодей-
ствует с молодой аудитори-
ей, и какие новые формы те-
атрального искусства ты 
планируешь внедрять?

ЛП: С появлением в нашем 
коллективе молодых артистов 
омолаживается не только ре-
пертуар, но и зрители, а также 
творческий подход к поставлен-
ным задачам, использование 
лексики, модных ритмов, стиля 
в целом. Мы давно практикуем 
стендап (Stand Up), и надеем-
ся развить этот жанр в будущих 
представлениях. Также в планах 
нашего театра постановка новой 
пьесы “Свадьбы не будет!..”, ве-
чер поэзии “Женским почерком” 
и ретроспективный показ спек-

такля “Хоматендент” в форма-
те видео.

МД: Есть ли в нашей об-
щине меценаты, которые по-
могают театру не только 
добрым словом, но и деньга-
ми?

ЛП: Вот тут я бы хотела от 
всей души поблагодарить тех 
людей, которые на протяже-
нии всех этих лет оказывали 
поддержку нашему театру, как 
финансовую, так и моральную. 
Хочу им всем пожелать процве-
тания, здоровья, долгих лет жиз-
ни, и я надеюсь на продолжение 
нашего сотрудничества.

МД: Что бы ты хотела, 
от себяи от имени коллек-
тива театра пожелать зри-
телям?

ЛП: Я бы очень хотела по-
здравить наших любимых зри-
телей со всеми еврейскими 
праздниками. Поблагодарить 
их за преданность, внимание и 
тёплые встречи на наших спек-
таклях и концертах, за вдохно-
вение и любовь. А также при-
гласить их на наш гала-концерт, 
который состоится 1 и 2 ноября 
в Queens Theater in the Park, где 
они смогут не только встретить-
ся с полюбившимися актерами, 
но и станут свидетелями сюр-
призов и на два с половиной ча-
са забудут о своих проблемах.

МД: Мне остаётся толь-
ко добавить, что театр “Бу-
хара на Гудзоне” ждёт вас, до-
рогие зрители, с Любовью!

17 сентября 2025 года в за-
ле Всемирного конгресса бу-
харских евреев прошёл чем-
пионат по шахматам. Этого 
события давно и с волнени-
яем ожидали. Турнир собрал 
любителей древней интеллек-
туальной игры разных возрас-
тов и уровней подготовки – от 
юных дебютантов до опытных 
игроков с многолетним ста-
жем.

Это было не просто спортив-
ное состязание, а встреча еди-
номышленников, в которой шах-
маты вновь подтвердили свою 
важную роль в жизни общины, 
как интеллектуальная традиция, 
культурный символ и мост между 
поколениями.

Для меня участие в этом чем-
пионате стало исполнением за-
ветного желания. Давно соби-
рался это сделать, но все что-то 
мешало – дела, обстоятельства.

Но на этот раз решил: отло-
жу всё и уделю время своему лю-
бимому увлечению – шахматам. 
И я не прогадал: атмосфера тур-
нира была по-настоящему вдох-
новляюшей, живой, создававшей 
особое настроение. Я встретил 
и старых знакомых, и новых лю-
дей. Нас объединило одно – лю-
бовь к игре, которая требует ума, 
терпения и достоинства.

Устроители турнира проде-
лали большую работу. Резуль-
тат налицо: он прошел на высо-
ком уровне, строго по правилам 
и в то же время в непринужден-
ной обстановке. Особая благо-

дарность организаторам и 
судьям Арону Ашерову и 
Маркиэлю Фазылову за их 
внимательный, спокойный 
и профессиональный под-
ход. Перед жеребьевкой 
они советовались с участ-
никами, обсуждали дета-
ли, стремясь к тому, чтобы 
чемпионат проходил мак-
симально организованно 
и справедливо. Их откры-
тость и уважение к игро-
кам задали тон всему: приори-
тетом стал не только результат, 
но и честность и дух дружбы.

В то же время хочется вы-
сказать несколько предложе-
ний на будущее. Как я уже под-
черкивал, турнир такого уровня 
– не только спортивное состяза-
ние, но и культурное событие для 
всей бухарской общины. Поэто-
му в дальнейшем стоит органи-

зовать лёгкие угощения и напит-
ки для участников и гостей: это 
элемент гостеприимства, кото-
рый придаст происходящему ду-
шевную теплоту.

Хорошо бы также подгото-
вить памятные призы: шахматы, 
сувениры с символикой турнира, 
подключить профессионального 
фотографа и создать фото- и ви-
деоматериалы для истории.

Проведение таких меропри-
ятий должно поднять престиж 
шахмат в жизни нашей общины. 
Мы видим, как в некоторых горо-
дах Израиля эта игра уже стала 
частью культурной жизни, там 
действуют клубы и секции. Но 
во многих местах, где живут бу-
харские евреи, шахматное дви-
жения пока отсутствует. И я об-
ращаюсь к лидерам и активистам 
общины с призывом поддержать 
мою инициативу. Ведь шахматы 
объединяют, развивают мышле-
ние и формируют здоровую ат-
мосферу в обществе.

Немного об итогах турнира. 
Чемпионом стал 
Роберт Давыдов 
из Тель-Авива, вто-
рое место занял 
Давид Нисимов из 
Рамле и третье ме-
сто – тоже житель 
Рамле,  Авраам 
Беньямини (автор 
статьи по совме-
стительству).

Но не только 
победители заслу-
жили аплодисмен-

ты и награды. Мошиях Давыдов, 
ветеран турнира, которому ис-
полнилось 85 лет, занял достой-
ное шестое место. Его участие 
вдохновило всех, шахматы для 
него – не просто игра, а источник 
вдохновения. А его участие до-
казало, что страсть к этому виду 
спорта не знает никаких возраст-
ных ограничений.

Самандарова Вика – един-

ственная женщина среди участ-
ников. Её присутствие добавило 
турниру особое обаяние.

Юные таланты Аронов Эй-
тан и Юсупов Натаниэл, кото-
рым всего по восемь лет, были 
награждены дипломами. Они 
удивили зрителей стойкостью, 
упорством и талантом и порази-
ли своих зрелых и опытных со-
перников. Именно таким детям и 
молодым игрокам важно оказы-
вать поддержку. Их таланты мо-
гут в будущем прославить Изра-
иль и всю бухарскую общину на 
международной арене.

Особую ценность этого чем-
пионата подчеркнуло участие 
трёх поколений игроков. Шахма-
ты стали тем мостиком, который 
связывает старших и младших, 
передаёт опыт и формирует ува-
жение и любовь к интеллектуаль-
ной деятельности.

Чемпионат Израиля по шах-
матам среди бухарских евреев 
стал настоящим праздником ин-
теллекта, дружбы и уважения к 
традициям. Отрадно, что этот 
вид спорта развивается в нашей 
общине, но хотелось бы, чтобы 
его популярность росла и чтобы 
в подобных турнирах, обьединя-
ющих людей разных возрастов, 
взглядов и судеб, принимало уча-
стие все больше и больше энту-
зиастов, которым это принесет 
радость и вдохновение.

Авраам БЕНЬЯМИНИ,
Рамле, Израиль.

ПОЧЕМУ Я ЛЮБЛЮ ШАХМАТЫ
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ШМИНИ АЦЕРЕТ И 
СИМХАТ ТОРА

В Торе завершающий день 
Суккот называют Шмини Аце-
рет. Этот праздник отличает-
ся тем, что не действуют ни-
какие повелительные законы, 
кроме заповеди “радоваться 
служению Творцу”.

Однако позже мудрецы со-
единили этот день с окончани-
ем годового прочтения Писания 
в храме, и Шмини Ацерет приоб-
рел еще один смысл – теперь он 
является точкой начала и в тоже 
время конца постоянного изуче-
ния Торы. Так этот день получил 

еще одно имя – Симхат Тора. В 
израильской земле все обряды 
Симхат Тора проводятся в Шми-
ни Ацерет, в результате эти тор-
жественные события объедине-
ны в одно, что делает их почти 
неразличимыми. Однако в общи-
нах вне израильского государ-
ства, где добавляют еще один 
Йом Тов, Шмини Ацерет и Сим-
хат Тора – два отдельных празд-
ника, первый Йом Тов – Шмини 
Ацерет, а второй – Симхат Тора.

Шмини Ацерет и Симхат То-
ра в этом году торжественно от-
праздновали 22 и 23 Тишрей, то 
есть 14 и 15 октября 2025 года.

(подробнее от этом читайте в 
следующем номере газеты)

Суккот великий наступает,
Еврейский праздник шалашей.
И все евреи вспоминают
Как вел их, к счастью, Моисей.

После проведения Йом-Ки-

пур члены нашей общины в те-
чение семи дней отметили один 
из основных праздников весе-
лья – Суккот (начиная с 15 чис-
ла Тишрей), который в этом го-
ду проходил с 7 по 13 октября 
2025 года. Члены нашей (бухар-
скоеврейской) общины заранее 

готовились к празднику: строи-
ли “шалаши” (сукко), с особой 
тщательностью отбирали иде-
альные “арбаа миним” (четы-
ре растения) – ветвь финико-
вой пальмы (лулав), две ветви 
речной ивы (аравот), три ветви 
мирта (адас) и цитрусовый плод 
(этрог). Ещё совсем недавно ша-
лаш накрывали ветвями ивы. Но 
теперь все упростилось, и каж-
дый смог приобрести сооруже-
ние за определённую сумму и 
строить у себя во дворе. А тем, у 
кого нет двора, отмечали празд-
ник в двух сукках нашей синаго-
ги.

Ошана Раба (ивр. הושענארבה  ) 
– седьмой день еврейского 
праздника Суккот отпразднова-
ли 21 тишрей. Согласно еврей-
ской традиции, именно в Ошана 
Раба, в последний день Суккот, 
Всевышний скрепляет печатью 

решение о тех благах, которые 
получит мир в наступившем го-
ду (например, о количестве до-
ждей). Поэтому Ошана Раба от-
части напоминает Йом-Киппур 
– в этот день также особенно 
важны раскаяние и молитва.

Раббаи синагоги Центра Ба-
рух Бабаев со своим миньяном 
в Зеркальном зале и Ашер Вак-
нин на третьем этаже 12 октя-
бря, начиная с 12 часов ночи до 
следующего утра провели “Оша-
на рабба”, все участники этого 
важного мероприятия читали от-
рывки из Торы, Теhелим и других 
священных книг.

В 2 часа ночи подали на стол 

вкусный плов. После ужина ра-
ббай Барух Бабаев и Ашер Вак-
нин провели интересные и со-
держательные уроки Торы до 
утра.

В 6 часов утра началась 
утренняя молитва шахарит. По-
сле утренней молитвы все участ-
ники покидали синагогу с повы-
шенной духовностью.

6 октября семья Эдуарда и 
Анжелы Якубовых провела бар 
-мицву своему сыну Аврааму Ха-
иму Якубову. Готовил бар-мицва 
боя наставник Рахмин Плишти-
ев.

В субботу 11 октября во вре-
мя проведения утренней мо-
литвы шахарит и мусаф юный 
бар-мицва бой Авраам Хаим 
Якубов сидел на почётном месте 

в синагоге облачённый в нацио-
нальный халат – жома и удосто-
ился торжественного выноса Се-
фер Торы, блестяще прочитал 
благословение на цицит, тфилин 
(в понедельник), и отрывки из То-
ры (парашат “Суккот”).

Затем его поздравили, благо-
словили родители, дедушка, ба-
бушки, родные, близкие и друзья 
Рахмин Шаулов и Сара Абрамо-
ва, Люба Борухова, Эдуард и Ан-
жела Якубовы, Альберт и Эстер 
Ильяевы, Рахель Якубова, Ла-
зарь и Диана Шауловы, Якуб и 
Тамара Боруховы, Амром и Све-
та Боруховы, Нисим и Ася Бору-
ховы, Рафик и Лена Джураевы, 
Лазар и Кира Боруховы, Шамиль 
и Дора Боруховы, семьи Яку-
бовых, Боруховых, Шауловых, 
Ильяевых и многие другие.

Раввин молодёжного минья-
на Ашер Вакнин создал всем 
праздничное настроение свои-
ми прекрасными песнями, по-
свящёнными обряду бар-мицва, 
благословил бар-мицва боя Ав-
раама Хаима Якубова, поздра-
вил родителей и преподнёс ему 
подарок от имени синагоги – по-

здравительный сертификат и 
живую Тору.

От имени руководителей и 
работников Центра и Канесои 
Калон главный раббай бухар-
ских евреев США и Канады Ба-
рух Бабаев также благословил 
бар-мицва боя и поздравил ро-
дителей. Сэудат мицву провели 
в одном из красивейших залов 
Центра.

Для более подробной 
информации звоните по 

телефону: (917) 600-3422 Борису 
Бабаеву. Электронный адрес: 

borisbabayev@yahoo.com

СУККОТСУККОТ В ГЛАВНОЙ СИНАГОГЕ  В ГЛАВНОЙ СИНАГОГЕ 
КАНЕСОИ КАЛОНКАНЕСОИ КАЛОН

ПРАЗДНОВАНИЕ ОСЕННИХ ЕВРЕЙСКИХ ПРАЗДНИКОВ ПРОДОЛЖАЕТСЯ

Борис
БАБАЕВ

руководитель 
информотдела 
Канесои Калон
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MEMORIAL

October 7, 2025, marked 
two years since the deadliest 
attack on Jews since the Holo-
caust—carried out by Hamas 
terrorists and their accomplic-
es from the Gaza Strip. Around 
the world, the day was com-
memorated with solemn memo-
rials and moments of remem-
brance.

MEMORIAL EVENTS
Several major commemora-

tions took place across New York 
City honoring the victims of the 
October 7 massacre.

On October 5, 2025, a memo-
rial ceremony was held at Holo-
caust Memorial Park, organized 
by New York State Assemblyman 
Michael Novakhov and attended 
by dozens of concerned citizens.

On October 7, an installation 
of 1,205 empty chairs was placed 
on Butler Lawn at Columbia Uni-
versity, each bearing the name of 
one of the victims. That same day, 
a “Circle of Unity” gathering drew 
about a thousand participants to 
Central Park, where attendees 
held signs with the names of the 
murdered and paid tribute to their 
memory.

In addition, New York State 
and City officials marked the sec-
ond anniversary by lowering flags 
to half-staff and illuminating gov-
ernment buildings and monu-
ments in solidarity with Israel.

THE INFORMATION BUBBLE
Yet remembrance events tell 

only one side of the story. Many 
people live within an information 
bubble, engaging primarily with 
like-minded peers and media 
sources. Social media algorithms 
reinforce these silos, filtering out 
opposing perspectives and shap-
ing users’ worldviews.

Meanwhile, the American so-
cio-political landscape is shifting 
dramatically. A new generation is 
coming of age—one increasing-
ly sympathetic to socialist move-

ments and, alarmingly, to orga-
nizations designated as terrorist 
groups.

THE PARADOX OF NYC’S 
JEWISH ELECTORATE
These changes are reflected 

even within the traditionally con-
servative Jewish electorate. Ac-
cording to a Zenith Research poll 
(July 2025), socialist mayoral can-
didate Zohran Mamdani has the 
support of 43% of Jewish voters, 
and among those under 44, the 
figure rises to 67%.

A separate GQR Research 
poll, commissioned by the op-
posing New York Solidarity group 
during the same period, confirmed 
Mamdani’s lead with 37% support, 
followed by Adams (25%), Cuomo 
(21%), and Sliwa (14%).

SHIFTS SINCE 
SEPTEMBER 11

Nearly a quarter century after 
the September 11, 2001 attacks, 
the once-unifying slogan “Never 
Forget” has faded. On that day, 
residents of Gaza were seen cele-

brating in the streets at the deaths 
of 2,977 Americans. At the time, 
few Americans sympathized with 
those calling the United States the 
“Great Satan” and Israel the “Lit-
tle Satan.”

In the years that followed, 
Qatar began investing heavily in 
American universities, funding 
programs that—intentionally or 
not—have fostered leftist ideolo-
gies and, in some cases, anti-Isra-
el sentiment among students. Two 
decades later, those investments 

are bearing fruit in today’s shift-
ing cultural and political climate.

DEMONSTRATIONS ON 
OCTOBER 7, 2025

Two years to the day after 
Hamas’s massacre of innocent 
Israeli civilians, a pro-Hamas 
demonstration was held in mid-
town Manhattan—ironically over-
shadowing the memorials in both 
size and visibility.

The rally began in front of 
the Fox News headquarters, a 
network known for its pro-Israel 
coverage—an intentional choice 
designed to provoke and “re-
claim” the narrative. This strate-
gy mirrors earlier symbolic acts 
meant to appropriate sacred or 
symbolic spaces for ideological 
purposes.

During the event, participants 
waved flags of Hamas, the Izz ad-
Din al-Qassam Brigades, and Pal-
estinian Islamic Jihad—all desig-
nated terrorist organizations by 
the U.S. government. Protesters, 
many with masked faces and kef-

fiyehs, chanted slogans such as 
“From the river to the sea, Pales-
tine will be free,” “Globalize intifa-
da,” and “Long live the intifada.”

The paradox remains: waving 
terrorist flags is tolerated as “free 
speech,” yet the violence those 
flags represent is often excused 
or ignored.

A STARK CONTRAST
In stark contrast, a much 

smaller group of pro-Israel sup-
porters gathered nearby. Their 
faces were uncovered. They held 
U.S. and Israeli flags, some com-
bined, and signs reading “Stand 
with Israel.” One participant wore 
a T-shirt that read “United We 
Stand,” featuring a handshake 
between the two nations’ flags. 
They were surrounded by police 
for protection.

After the rally, pro-Hamas 
demonstrators marched down 
the main street in a “victory pro-
cession” under an enormous Ga-
za flag, shouting anti-Semitic slo-
gans and calls for “liberation.”

REMEMBERING 
OCTOBER 7, 2023

The Hamas attack of Octo-
ber 7, 2023—carried out on Sim-
chat Torah, one of the most joyous 
holidays in the Jewish calendar—
claimed over 1,200 lives. Yet even 
as the world marks the anniversa-
ry, that memory is being defiled by 
those who glorify the perpetrators 
and distort the facts, falsely label-
ing October 7 as the “start of the 
Gaza war.”

In reality, Israel’s retaliatory 
actions against Hamas began on-
ly on October 13.

May the memory of all inno-
cent lives lost on October 7, 2023, 
be a blessing.

By Oleg YUNAKOV

October 7th, Two Years On:October 7th, Two Years On:
New York’s Divided RemembranceNew York’s Divided Remembrance
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UZBEKISTAN

The President of the 
World Congress of Bukha-
rian Jews, Levi Leviev, to-
gether with his entire family 

— thirty-five people! — trav-
eled to Samarkand to cele-
brate the great Jewish holi-
day of Sukkot.

At the airport, the Leviev 

family was greeted by Ilya Mu-
lodzhonov, President of the lo-
cal Jewish community.

During his previous brief vis-
it to Samarkand — when filming 
was underway for a documen-
tary about his extensive chari-
table activities — Levi Leviev 
was deeply impressed by the 
tremendous changes that have 
taken place in Uzbekistan in re-
cent years.

As a result, he decided to 
celebrate Sukkot in Samarkand 
with nearly his entire family. 
This idea reflects Leviev’s com-
mitment to preserving memory 
and shaping the identity of his 
children and grandchildren, who 
were born in Israel and the Unit-
ed States.

“For me, Samarkand em-
bodies all of Bukharian Jewry 
— its spiritual brilliance, its his-
tory, and its culture,” he told the 
author.

Upon arrival, Lev and Olga 
Leviev visited the Mausoleum 
of Islam Karimov, the first Pres-
ident of Uzbekistan, and laid 
flowers at his tomb.

The guests also toured the 
landmarks and architectural 
masterpieces of Samarkand, 
which left a strong impression 
on everyone.

A photograph from this visit 
is now held in the Regional Mu-
seum of Local History.

The main purpose of Lev Le-
viev’s journey was to honor the 
memory of his ancestors — to 
show his children and grandchil-
dren their family burial sites so 
that they would know where to 
come in the future to recite Kad-
dish for their grandparents and 
great-grandparents.

The Leviev family stayed at 
the Silk Road by Minyoun Ho-
tel, located in a newly devel-
oped tourist complex in the sce-
nic rowing canal district.

“The very fact that Lev 
Avnerovich Leviev — leader of 
the World Congress of Bukha-
rian Jews and head of a large 
family — chose to spend the 
festive week in a sukkah built 
in Samarkand especially for his 
visit speaks volumes,” said Aziz-
bek Dadaev, managing director 
of the Eternal City tourism cen-
ter.

This was translated 
from Russian into English.

Rafael 
NEKTALOV 

Editor-in-Chief of 
The Bukharian Times

This photo is in the Regional  This photo is in the Regional  
Museum of Local Lore.Museum of Local Lore.

Lev Leviev Celebrates Sukkot Lev Leviev Celebrates Sukkot 
in Samarkand for the First Timein Samarkand for the First Time
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Stand with Israel
Vote for Cuomo

PAID FOR BY

RALLY TO SUPPORT 
CUOMO AND ISRAEL
Sunday, October 26th at 1:00 PM
Vleigh Place Library along Main Street, Kew Garden Hills

LET’S TELL NEW YORK! 
We are for Cuomo AND a Jewish State of Israel! 

A Vote for Cuomo 
is a Vote for Israel.
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UNGA

Uzbekistan took center 
stage at this year’s United Na-
tions General Assembly in New 
York, with President Shavkat 
Mirziyoyev securing both po-
litical visibility and major busi-
ness wins.

His high-profile meeting with 
US President Donald Trump was 
capped by the signing of an $8 bil-
lion agreement with Boeing for the 
purchase of Dreamliner aircraft, an 
announcement that drew applause 
from Trump and caught the eye of 
global business circles.

Trump praised the deal on so-
cial media, describing Mirziyoyev 
as “a man of his word” and high-
lighting that the agreement would 
generate more than 35,000 Amer-
ican jobs.

Beyond the Boeing announce-
ment, Mirziyoyev participated in 

an investment roundtable that 
brought together senior execu-
tives from top U.S. companies and 
financial institutions.

Bilateral trade has expanded 
fourfold since Mirziyoyev took of-
fice, with over 300 American firms 
now active in Uzbekistan. Talks 

during the visit spotlighted strate-
gic sectors such as rare-earth el-
ements and critical minerals. One 
notable meeting was with the vice 
president of the Colorado School 
of Mines, who voiced support for 
creating a research hub in Uzbeki-
stan.

Other discussions covered 
banking, IT, transportation, and 
energy infrastructure. The Boe-
ing contract, however, stood out 
as the symbolic centerpiece, sig-
naling Uzbekistan’s ambition to 
be a bridge between Central Asia 
and Western markets, The Times 
of Central Asia reported.

Analysts note that this ap-
proach reflects a broader strate-
gy: diversifying away from reliance 
on Russia and China by build-
ing stronger ties with the United 
States and Europe.

The Trump administration, for 
its part, has been seeking to ex-
pand its footprint in Central Asia, 
with projects such as the so-called 
“Trump Corridor” (also referred to 
as the Zangezur Corridor), de-
signed to connect the region to 
global trade routes without

For Mirziyoyev, the optics of 
a personal endorsement from 
Trump carry weight at home, pro-
jecting diplomatic credibility and 
underscoring Uzbekistan’s emer-
gence as a more independent and 
proactive global player.

By combining headline-grab-
bing commercial deals with on-
going reforms at home, Uzbeki-
stan is making a calculated bet: 
that modernization, economic 
diversification, and deeper en-
gagement with the West will se-
cure long-term growth and strate-
gic relevance.

 The Diplomatic Insight

TRUMP TOUTS ‘GREAT DEAL’ WITH UZBEKISTAN

OPINION

In October 2024, Queens civic 
leaders and community activists 
joined together to hold a public 
safety rally calling for more po-
lice enforcement and the resto-
ration of our quality of life along 
Roosevelt Avenue.

Shortly after, Mayor Eric Ad-
ams announced Operation Restore 
Roosevelt Avenue, a multi-agen-
cy initiative including NYPD of-
ficers, NYS Troopers, and the 
Queens District Attorney’s Office 
to restore safety, combat the car-
tels, the street gangs, prostitutes, 
shut down the brothels and remove 
the hundreds of unlicensed street 
vendors that clogged the streets 
and generated tons of garbage. 
The initiative was successful until 
it wasn’t.

The NYPD continued to do their 
best and would deal with crime 
along the Roosevelt Avenue cor-
ridor. Over 500 prostitution arrests 
were made along with countless 
arrests for stolen cars, unlicensed 
motorized scooter vendors and 
thousands of summonses issued 
for code violations. As the initiative 
thrived back then the crime subsid-
ed, the moment the task force came 
back. Yes, the NYPD crime statis-
tics showed a great reduction in 
crime. Our streets, for a small time, 
seemed safer and business had re-
turned.

Over the last few months our 
group has participated in weekly 
protests to put a stop to different 
brothels to bring attention to how 
widespread the issue of crime is un-
der daily scrutiny. The NYPD con-
tinues to field an occasional raid, 
but without adequate back orders 
issued by a higher level this reopen 
in a dynamic way.

NYPD has restored the city’s 
quality of life despite its failures. 
The failures of the 1970s and 1980s 
were exacerbated by many oth-
er social factors. In the 1990s the 
NYPD had its greatest accomplish-
ment as they turned our city from a 

dystopia to America’s safest large 
city.

Mayor Rudolph Giuliani gets 
much of the credit for turning the 
city around, but he had the help of 
great police minds like Jack Ma-
ples. They implemented the bet-
ter use of resources and the intro-
duction of a new tool for the war on 
crime, the NYPD COMPSTAT sys-
tem. This enabled the city to track 
crime and address it with precision. 
The other unsung hero was his pre-
decessor Mayor David Dinkins, 
who had put the funding in place 
for 5,000 more police officers. So, 
by the time Mayor Giuliani had im-
plemented those new police offi-
cers, Giuliani had something no 
other mayor ever had before, he 
had the largest police force in the 
history of our city.

Simply put, you can’t take on 
the cartels and gangs with social 
workers. You need cops. Today our 
NYPD has fewer cops than in 2000. 
In 2000, the NYPD had a force of 
40,710 officers. Today that number 
hovers just over 33,000.

We need to end the social ex-
periment that has ushered in cash-
less bail and a revolving-door jus-
tice system where dangerous 
criminals are released only to re-
offend.

The whole prostitution move-
ment and decriminalizing prostitu-
tion would result in not less crime, 
but more. If prostitution is legal-
ized, the criminal element would on-
ly thrive as human trafficking and 
exploitation would remain entire-
ly. Those who support ending this 
model of law enforcement demon-
strate a lack of understanding of 
what makes public safety work. To 
further complicate matters was the 
legalized sale of marijuana, which 
has resulted in a handful of legal 
cannabis dispensaries, while thou-
sands of unlicensed weed shops 
opened throughout our city.

To truly make Roosevelt Ave-
nue and adjoining neighborhoods 
a better and safer place requires a 
multiprong approach that includes 
our federal authorities. Why? Be-

cause federal agencies, the Depart-
ment of Justice, the FBI, and the 
DEA have much greater resources, 
nationwide reach and federal racke-
teering and money laundering laws 
that can be used to dismantle the 
true beast that runs Roosevelt Av-
enue, organized crime.

The cartels and transnational 
gangs from both Latin America and 
Asia are the organizations that en-
gage in the human trafficking, sale 
of narcotics and fraudulent docu-
ments. All of which are violations of 
federal law. Laws that provide stiff-
er penalties and a 97 percent rate of 
conviction in federal court. We ask 
the US Attorney General and FBI di-
rector to initiate investigations and 
start prosecuting cases for crimes 
occurring on Roosevelt Avenue. To 
date there have been two federal in-
dictments and one superseding in-
dictment for organized criminal ac-
tivity on Roosevelt Avenue — the 
case of the 18th Street Gang. We 
welcome more investigations and 
arrests for more.

We urge our governor and the 
Democratic Party to acknowledge 
that communities have become un-
safe for our children and families. 
We cannot solve this crisis alone—
we need support from federal part-
ners and new New York State laws 
to end sanctuary policies and re-
store public safety. No one should 
have to raise their family in an un-
safe neighborhood—a veritable 
red-light district.

Roosevelt Avenue deserves 
better, so do all New Yorkers!

By Hiram MONSERRATE,
Special to the Queens Daily Eagle

Hiram Monserrate is the 
chairman of the Restore Roo-
sevelt Avenue Coalition, 35th 
district councilmember, and 
a former state senator, coun-
cilmember and police officer.

This was originally published 
by the Queens Daily Eagle and 
has been lightly edited by The 
Bukharian Times.

Roosevelt Avenue
and the need for leadership

Police conduct a Police conduct a 
raid on a suspect raid on a suspect 

brothel on Roosevelt brothel on Roosevelt 
Avenue. Neighborhood Avenue. Neighborhood 

residents demand residents demand 
more action to more action to 

purge the area of purge the area of 
lawlessness. (Photos: lawlessness. (Photos: 
Screengrabs of NYPD Screengrabs of NYPD 

video on social media)video on social media)
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MUSIC

Recently, during one of the 
concerts of young pianists often 
held in our hall at the Bukharian 
Jewish Community Center, I 
noticed a young violinist 
performing a Mozart duet. 
Later, I met him again when he 
accompanied People’s Artist 
of Uzbekistan Ezro Malakov on 
the ghijak at a small concert at 
the Center for Longevity. Also 
present was the well-known 
singer Abdulaziz Juraev, who 
introduced us.

“My name is Ahmadjon Oston-
akulov,” he began. “I’m 27 years 
old and from the Andijan region of 
Uzbekistan. Since early childhood, 
I’ve felt a deep connection to mu-
sic—it has always been a part of 
me.”

Nektalov: I’m a musician 
too—I studied at the Tashkent 
Conservatory.

Ostonakulov: My father stud-
ied there as well. Music has al-
ways filled our home, so it was 
natural for me to follow that path. 
My father enrolled me in music 
school, in the violin class, and I 
graduated in 2014. Those early 
years were defining for me—that’s 
when I developed a true passion 
for the violin. After that, I entered 
the College of Arts in 2014 and fin-

ished in 2017.
Nektalov: And then the 

conservatory?
Ostonakulov: Yes.
Nektalov: But today most 

young people are turning to high 
tech, computers, business… 
there’s more money there.

Ostonakulov: That’s true, but 
I love music and can’t imagine my-
self doing anything else. In 2019, 
I entered the State Conservatory 
of Uzbekistan. There, I specialized 
in Uzbek national instruments, fo-

cusing on the ghijak—the tradi-
tional Uzbek violin. The ghijak be-
came more than just an instrument 
to me—it became my voice and 
my soul.

Nektalov: What role has 
music played in your life?

Ostonakulov: Music has 
saved me in my hardest mo-
ments. It has always inspired me 
and given me hope. Through mu-
sic, I found strength, purpose, and 
a way to express emotions words 
can’t capture. I also love teaching 

and dream of opening my own 
class at the Bukharian Jewish 
Community Center.

Nektalov: That would be 
wonderful! How long have you 
been in America?

Ostonakulov: I came to New 
York in 2023 and now live in Bell-
more, Long Island. Moving here 
marked the beginning of a new 
chapter in my life—a chance to 
build a better future. I continue 
my creative journey, step by step. 
Singers and musicians reach out 
and invite me to perform at con-
certs. I want to introduce Ameri-
cans to classical Uzbek music. 
Here, most people only hear the 
vocal parts of Bukharian Shash-
maqam, but I’d like to share the 
instrumental side as well—it’s just 
as beautiful and complex.

Nektalov: Who is your 
favorite musician?

Ostonakulov: My teacher and 
inspiration is Ustoz Turgun Ali-
matov. His music deeply moves 
me. I listen to it often. Recently, I 
learned about the first internation-
al festival “Shashmaqam Forever” 
held in New York, dedicated to his 
work. His sons performed along-
side renowned Bukharian Jewish 
musicians and singers from the 
U.S. and Israel. It’s my dream to 
take part in this festival someday.

Nektalov: Yes, there will 

be another festival soon—and 
we’ll be sure to invite you. You 
know, there are almost no ghijak 
players left in our community, 
aside from Roman Narkallaev, 
so seeing a young musician like 
you here in Queens gives me 
great joy.

Ostonakulov: Thank you! I’m 
still young, full of energy, and driv-
en by the desire to grow as a mu-
sician and share the beauty of my 
culture and music with new audi-
ences.

Nektalov: Wishing you much 
success in your new country!

 Rafael NEKTALOV
Editor-in-Chief, Bukharian Times 

This was translated  
from Russian into English.

An interview with young violinist An interview with young violinist 
Ahmadjon OstonakulovAhmadjon Ostonakulov

‘Music Is My Life’‘Music Is My Life’

TURKIC CULTURE

With great success, the con-
cert “Turquoise: A Musical Mo-
saic” took place at the Weill Re-
cital Hall of New York’s famed 
Carnegie Hall. The event was 
dedicated to the 140th an-
niversary of the great Azer-
baijani composer Uzeyir Ha-
jibeyli and celebrated the rich 
musical heritage of the Turkic 
world, as reported to Trend Life 
by renowned musician Nargiz 
Aliyarova.

The concert was organized 
with the support of the State Com-
mittee on Work with the Diaspora 
of Azerbaijan and attracted signif-
icant attention from diplomatic cir-
cles. Among those in attendance 
were the heads and representa-
tives of the Permanent Missions to 
the UN from Azerbaijan, Turkmen-
istan, Turkey, and Kazakhstan—
underscoring the international im-
portance of the cultural event.

On stage performed distin-
guished pianist, professor, and 
Honored Artist of Azerbaijan, Dr. 
Nargiz Aliyarova, president of the 
National Music & Global Culture 
Society (NMGCS), together with 
acclaimed violinist Karen Bentley 
Pollick. The duo performed works 
by composers including Uzey-
ir Hajibeyli, Gara Garayev, Far-
had Badalbeyli, Franghiz Ali-Za-
deh, Lala Jafarova (Azerbaijan), 

Nury Halmammedov (Turkmeni-
stan), Dilorom Amanullaeva (Uz-
bekistan), Nurlan Moldobasanov 
(Kyrgyzstan), Arya Turkambu-
ri (Iran), and Fazıl Say (Turkey). 
The Kazakh folk song “Yapyray” 
was a special favorite among the 
audience.

The hall was filled to capaci-
ty, and each performance was met 
with enthusiastic applause. At the 
close of the concert, Professor Ali-
yarova expressed her deep grat-
itude to the State Committee on 
Work with the Diaspora for its sup-
port.

The event served as anoth-
er example of NMGCS’s cultural 
mission—to unite different cultures 

through music. Many of the eve-
ning’s pieces were performed for 
the first time in the United States.

Pianist, professor, and Hon-
ored Artist of Azerbaijan Nargiz 
Aliyarova holds a special place on 
the international stage thanks to 
her virtuosity and her contributions 
to musical diplomacy. Beginning 
her career at the age of nine, she 
has since performed in over 50 cit-
ies worldwide, covering a reper-
toire that ranges from Baroque to 
contemporary academic music.

Her achievements include de-
buts at prestigious venues such 
as Lincoln Center (2018), Carne-
gie Hall (Weill Recital Hall – 2022, 
Stern Auditorium – 2022), and the 

Kennedy Center (2023). In 2008, 
she was awarded the title of Hon-
ored Artist of Azerbaijan and won 
the Pietro Argento International 
Competition in Italy. In 2010, the 
Government of Poland honored 
her with a Diploma of Merit for pro-
moting Chopin’s works.

Her discography includes five 
albums, three released by the re-
nowned Belgian label Etcetera Re-
cords. Alongside performing, Ali-
yarova is an active educator and 
scholar, teaching at the Baku Mu-
sic Academy and authoring over 
20 academic papers and sever-
al books. She is also the found-
er and president of the National 
Music & Global Culture Society 
(NMGCS), which organizes inter-
national composition competitions 
inspired by the musical heritage of 
Azerbaijan and the Turkic world to 
strengthen cultural dialogue and 
promote national music globally.

American violinist Karen Bent-
ley Pollick is celebrated for her 
versatile career spanning classi-

cal and contemporary repertoires. 
Her playing is marked by depth, 
passion, and a drive to expand the 
violin’s expressive possibilities.

Born in Palo Alto, California, 
she studied under Camilla Wicks 
in San Francisco and later at Indi-
ana University with Yuval Yaron, 
Josef Gingold, and Rostislav Du-
binsky, earning both Bachelor’s 
and Master’s degrees. Pollick has 
gained acclaim as a soloist, for her 
participation in world premieres, 
and for her experimental projects 
using electronics and multimedia.

She has performed at interna-
tional festivals and major concert 
venues across Europe and the 
United States, recorded numer-
ous albums on her own label Ariel 
Ventures, and is a committed edu-
cator promoting cultural exchange 
through innovative programs.

Photos: Personal archive  
of Nargiz Aliyarova 

This was translated  
from Russian to English.

A MUSICAL MOSAIC: 
Triumphant Azerbaijani 

Concert Held in New York

Vugar 
IMANOV
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UZBEKISTAN

The president of the World 
Congress of Bukharian Jews, 
Lev Leviev, along with his entire 
family – thirty-five people! – trav-
eled to Samarkand to celebrate 
the great Jewish holiday of Suk-
kot in the beautiful city where 
he spent his youth. His children, 
grandchildren, great-grandchil-
dren – the large and close-knit 
Leviev mishpacha – flew from Is-
rael to Samarkand and stayed at 
the Silk Road by Minyoun hotel. 
Naturally, a glatt kosher kitchen, 
organized by Asia Travel, was al-
so brought in.

At the airport, the Leviev fam-

ily was met by Ilya Mullojanov, 
president of the community, who 
in recent years has been working 
closely with the president of the 
World Congress. On September 
11, they jointly confirmed the con-
struction of a new Bukharian Jew-
ish center, “Or Avner,” to be built on 
the site of Rabbi Shakarov’s syna-
gogue on Respublika Street.

A month ago, I had the hon-
or of accompanying the Bukhari-
an Jewish leader through the Jew-
ish quarter of Samarkand, taking 
part in a film being made by Israe-
li filmmakers about him, and wit-
nessing his admiration and pride in 
the great history of the Bukharian 
Jews of Samarkand, who achieved 
remarkable success in the spiritu-
al, economic, and cultural life of 
this ancient city.

He walked through the ceme-
tery, bowing before the graves of 
his ancestors—the Levievs and 
Nektalovs, Arabovs and Mirzak-
hodovs. Coming to the grave of his 
great-grandfather Isaac Leviev, he 
asked, “Are there ten of us Jews 
here?” We counted together with 
the Israelis—there were eleven. 
Then he recited the Kaddish, and 
we all loudly responded, “Amen!”

That moment reminded me of 
a lesson Lev Leviev once taught 
me in Israel.

“You’re the tenth, Raphael!”
In early September, after a con-

cert at the Israel Philharmonic Hall, 
Lev Leviev invited me to Shabbat 
at his home in one of Greater Tel 
Aviv’s most prestigious neighbor-
hoods—Savyon. Naturally, as 
a guest, I was invited to stay the 
night until Shabbat’s end.

In the morning, we went to 
the synagogue located within the 
courtyard of this beautiful villa. I 
was struck not by its luxury, but by 
its thoughtful, elegant design. Nu-
merous windows filled the space 
with natural light, regardless of 
electric illumination.

We began to pray and recite 
blessings. I, accustomed to syna-
gogues with dozens of people, qui-
etly whispered “Amen,” as usual.

The synagogue itself reminded 
me, in its shape and long windows, 
of the Small Synagogue in Kutai-

si. By the entrance stood a small 
fountain.

Alongside family members, 
several Moroccan and Iranian 
Jews from nearby homes joined 
in prayer—a normal sight, as such 
private synagogues often serve 
the local Jewish community for 
prayers, holidays, Torah lessons, 
and gatherings.

In the past, in Samarkand, 
Bukhara, Tashkent, and Kokand, 
wealthy Jewish merchants often 
had large halls in their homes that 
doubled as private synagogues—
like those of Shlomo Pinkhasov, 
Avrom (Kalam) Kalontarov, and 

the Abramov (Kovuli) families.
I sat next to Lev Avnerovich 

and observed the deep energy and 
devotion with which he prayed, in-
vesting emotion into every word. 
When the Kaddish began, I again 
whispered “Amen.” Lev turned to-
ward me, as if expecting some-
thing more than a murmur. I nod-
ded slightly and whispered again.

“Raphael, you’re the tenth! 

Louder, aloud—‘Amen!’” Lev said 
softly.

I immediately realized the im-
portance of his words—the rule of 
the minyan, as my late uncle once 
told me when he took me to syn-
agogue after my father’s death: 
“Omin goy shov!” (Answer ‘Amen’ 
together!)

Indeed, ten men form the min-
yan, the quorum required to make 
a prayer communal rather than per-
sonal. Hence the synagogue’s He-
brew name, Beit Knesset—“house 
of assembly.” It may even be a pri-
vate home where Jews gather for 
prayer.Since then, every time I at-
tend services, I say “Amen” loud-
ly, looking toward Heaven, no mat-
ter how many people are present. 
Lev’s words—“You, Raphael, are 
the tenth”—taught me to take new 

responsibility not only for my pres-
ence in synagogue but in the en-
tire Jewish world.

The Synagogue
The ceiling is beautifully paint-

ed with Stars of David against a 
blue “Israeli sky.” The Aron Ko-
desh (holy ark) is adorned with 
unique doors and holds two Torah 
scrolls—one in a gilded case, one 
uncovered.

As photography is forbidden 
on Shabbat, I returned afterward 
to photograph this exquisite fam-
ily synagogue, which—judging by 
the attendance of neighbors—is 
part of the spiritual life of the entire 
Savyon neighborhood.

As a musician, I must note an-
other virtue: the synagogue’s ex-
cellent acoustics—no echo, just 
clarity and resonance, enhanc-
ing the spiritual power of prayer 
and song. Achieving such per-
fect acoustics requires the use of 
sound-absorbing materials instead 

of hard surfaces.
“This was the project of an Ital-

ian architect,” Lev told me.
I love listening to the religious 

melodies performed by Lev Leviev, 
both in synagogue and at home 
during the Shabbat meal, joined 
by his sons and sons-in-law, who 
harmonize and sing in chorus. In 
this part of his spiritual life, Lev 
Avnerovich is a true Bukharian 
Jew, singing with the same soulful 
intonations as his ancestors.

During the Shabbat meal, 
surrounded by his children, 
sons-in-law, grandchildren, and 
great-grandchildren, I was once 
again immersed in that atmo-
sphere of beauty and reverence—
the songs that filled my own child-
hood and youth.

My attention was caught by 
a siddur (prayer book) featur-
ing a photo of Rabbi Avner Za-
vulunovich Leviev. The Shabbat 
songs (shirhoy shabbati) were 
printed in Hebrew, in the Bukha-
rian Jewish language (using He-
brew letters), and transliterated 
in Cyrillic. At the end of the siddur 
were songs sung on the day of brit 
milah (circumcision).

I asked Lev Leviev to gift me 
this prayer book. He kindly agreed, 
signed it, and handed it to me.

The Second Lesson
After Shabbat ended, I was 

preparing to leave for the airport. 
Tamara Sofieva, mother of Marik 
Kalontarov, arrived with her broth-
er to pick me up. I had two suit-
cases—one personal, and anoth-
er with books for the synagogue, 
which Rabbi Babayev had asked 
me to deliver to Leviev’s home. 
When Lev Avnerovich learned that 
my drivers were Bukharian Jews 
and not taxi drivers, he asked me 
to invite them inside.

“They’re not drivers,” he said. 
“They’re good people—invite them 
in for a minute.”

Surprised, as we were pressed 
for time, I went to the gate and 
asked them to come in. They ac-
cepted the invitation, met Leviev, 
and turned out to be relatives of 
Olga Levieva through the Sofiev 
family. They were served tea, took 
photos, and left full of joy and grat-
itude.

Thus ended another les-
son from Lev Leviev—one not of 
prayer, but of kindness and hos-
pitality.

This was translated  
from Russian to English.

Synagogue in Savyon: Synagogue in Savyon: 
Lessons from Lev LevievLessons from Lev Leviev

Rafael 
NEKTALOV 

Editor-in-Chief of 
The Bukharian Times
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MUSIC LEGEND

This year, on October 14, 
2025 (or October 9–10, 19 Tish-
rei according to the Jewish cal-
endar), marked the 30th anni-
versary of the passing and the 
110th anniversary of the birth 
of Rena Abramovna Galibova 
– the great Bukharian-Jewish 
singer, People's Artist of Tajiki-
stan, whose name is forever in-
scribed in the history of Bukh-
arian Jewish, Tajik, Soviet, and 
world musical culture.

Recently, I had the great privi-
lege of visiting Dushanbe, the cap-
ital of Tajikistan, together with my 
good friend Aaron Achildiyev, his 
sister Zoya, and his parents Mila 
and Rubin. His mother Mila Musa-
yeva is a granddaughter of Rena 

Galibova. This trip was not only a 
journey through a beautiful city of 
Dushanbe, but also a pilgrimage 
back in time dedicated to the mem-
ory of this legendary singer.

We visited the Bukharian-Jew-
ish cemetery, where Rena Galibo-
va’s husband, the distinguished 
professor, writer, and literary schol-
ar Gavriel Rubinovich Samandarov 
(of blessed memory), who led the 
Department of History of the Tajik 
Language and Literature at the Ta-
jik Pedagogical Institute named af-
ter Shevchenko for many years, is 
buried. We also visited her former 
house on Azizbekov Street in the 
city center. The following day, we 
toured the halls of the Tajik State 
Opera and Ballet Theater named 
after Sadriddin Ayni, where Rena 
shined on stage alongside other 
Tajik and Bukharian-Jewish Peo-
ple's Artists of Tajikistan, such as 
Avner Mullokandov and Rafael Tol-
masov.

When we entered the theater, 
we were warmly welcomed by the 
director, Kamoliddin Sharofiddi-
novich Sayfiddinov, whose father 
created the first opera in Tajiki-
stan. In honor and memory of the 
great singer and actress, we pre-
sented him with a portrait of Rena 
Galibova for the theater museum 
on behalf of the Samandarov fam-
ily. This gesture was received with 

deep gratitude.
The atmosphere of the theater 

and the memory of the Rena left a 
profound impression on us.

The following day, we were in-
vited to a live broadcast on the Du-
shanbe Radio “Vatan”, where Mi-
la and I spoke about her life and 
achievements for nearly an hour. 
Thousands of listeners tuned in, 
not only from Dushanbe but also 
from other regions of Tajikistan and 
even beyond its borders. This was 
a tremendous honor and demon-
strated how alive the memory of 
Rena Galibova remains even to 
this day.

LIFE AND CAREER OF 
RENA GALIBOVA

Rena Abramovna Galibova 
was born on May 24, 1915, in Ko-
kand, Russian Empire (now Uz-
bekistan) to Abram Galibov and 
Adina Yagudayeva.

Her childhood was spent in the 
capital Tashkent, where her father 
worked as the director of the local 
theater. He became her first teach-
er, introducing her to the art of sing-
ing.

Even in her youth, Rena par-
ticipated in theatrical productions, 
including the musical comedy 
“Arshin Mal Alan” by Azerbaijani 
composer Uzeyir Hajibeyov, play-
ing the role of Gulchehra, among 
other performances.

She was greatly influenced by 
the famous Tamara Khanum – a 
world-renowned dance star and 
People's Artist of the USSR – from 
whom young Rena learned vo-
cal and dance techniques. During 
this time, Rena became a soloist 

of the Tashkent Radio Commit-
tee. At the age of 19, she married 
Bukharian-Jewish writer and liter-
ary scholar Gavriel Rubinovich Sa-
mandarov.

The couple had four children: 
Edik (of blessed memory), Avik-
Avner (of blessed memory), Lora, 
and Slavik.

After the birth of Avik, the fam-
ily moved to the city of Stalinabad 
(now Dushanbe), where Rena con-
tinued her career at the State Dra-
ma Theater named after Lohuti. 
Later, her star rose on the main 
stage of Tajikistan – the State Op-
era and Ballet Theater named af-
ter Sadriddin Ayni.

She performed leading roles in 
operas such as “Carmen” as well 
as “Neda,” “Nushafarin,” and oth-
ers, captivating audiences with her 
mezzo-soprano voice and stage 
talent.

TRIUMPH AND RECOGNITION
A special milestone was her 

participation in the 10-day Festival 
of Tajik Artistry (includes music and 
dance) in Moscow in April 1941. 
She performed arias and songs 
before Joseph Stalin himself, in-
cluding “Ey Buti Nozaninam!” com-
posed by A. Kamolov to Lohuti’s 
poetry, and “Hasanjon” (folk vers-
es), which impressed both the au-
dience and state leaders.

A member of the Politburo sug-
gested awarding Rena the Order 
of the Red Banner of Labor, but 
Stalin insisted: “No, she deserves 
more; she should receive the Or-
der of Lenin!”

The following day, Politburo 
member Mikhail Kalinin present-

ed Rena Galibova with the high-
est award of the Motherland – the 
Order of Lenin. At only 26 years 
old, she became the first woman 
in Tajikistan and among Bukhari-
an Jews to receive this high hon-
or and was also awarded the title 
of People's Artist of the Tajik SSR.

TOURS AND GLOBAL FAME
Rena Galibova’s fame extend-

ed far beyond Tajikistan. She per-
formed in Uzbekistan, Kazakh-
stan, Turkmenistan, Azerbaijan, 
and toured frequently in Moscow 
and Leningrad (St. Petersburg). 
Her voice was heard international-
ly – in Europe and the Middle East, 
where she was received with great 
admiration, particularly in Afghani-
stan and Iran.

In every city, whether Tashkent 
or Moscow, her performances be-
came cultural events. She not on-
ly brought Tajik and Eastern musi-
cal heritage to the stage but also 
blended the rich traditions of Bukh-
arian Jews, Tajik classical music, 
and world opera.

MEMORIES OF COLLEAGUES 
AND STUDENTS

Numerous recollections of Re-
na from colleagues, friends, and 
students remain to this day. Art-
ists of the Ayni Opera and Ballet 
Theater called her “the pride of the 
stage” and “a singer who could 
unite the soul of the East with the 
European school of opera.”

Her students recalled that she 
always paid attention to young 
singers, offering advice on voice 

techniques and how to convey 
emotions through song. She of-
ten said:

“The voice is not just power 
and beauty. It is a soul that must 
be shared with people.”

Theater critics noted her rare 
stage charisma. She could inhab-
it a role so deeply that audiences 
laughed and cried with her, wheth-
er in “Carmen” or the Tajik “Nush-
afarin.”

Her family remembered her 
as kind and modest, despite her 
global fame, she was always very 
humble. She did not seek praise for 
herself but loved her people, her 
music, and her stage.

One colleague said after her 

passing:
“When Rena walked on stage, 

the hall fell silent. When she sang, 
it felt as if the history of our people 
itself was singing.”

Bukharian Jewish compos-
er, the late Yakhiel Sabzanov de-
scribed her singing vividly:

“The earth trembled, and fire 
rose from the ground.”

She was the first performer 
of the song “Ey, Badakhshanka 
Moya” and later the first perform-
er of Solomon Yudakov’s song 
“Gardam Man Az Raqsidanat, Ey 
Dukhtere” (“I am captivated by your 
dance, oh girl”), with lyrics by Mirzo 
Tursun-Zade.

Her bright, playful, danceable 
melodies combined with expres-
sive poetic lyrics instantly became 
beloved by the people.

FINAL YEARS IN NYC
In 1991, Rena Galibova immi-

grated with her family to the United 
States, settling in Boston. Despite 
the distance from her homeland, 
she remained close to the hearts 
of her friends and family.

In September 1995, exactly 
one month before her passing, all 
her relatives and love ones gath-
ered in New York to celebrate her 
80th birthday. This was the last joy-
ful and warm event in her life, filled 
with memories, music, and laugh-
ter.

On October 14, 1995, Rena 
Galibova passed away in Boston. 
She was buried in the Bukhari-
an-Jewish section of Mount Carmel 
Cemetery (Cooper Avenue) in New 
York, where other great figures of 
the community also rest. Even in 
her final years, her memory and 
cultural contribution remained viv-
id among family and admirers.

LEGACY
Rena Abramovna Galibova’s 

work has forever remained in the 
hearts of her contemporaries and 
the cultural memory of the peoples 
of Central Asia. Her voice resonat-
ed in arias, folk songs, and operatic 
roles, bridging East and West, clas-
sical and folk traditions.

Today, 30 years after her pass-
ing, her songs continue to inspire, 
and her memory unites genera-
tions. Long live the memory of a 
great woman, the beautiful Rena 
Abramovna Galibova bat Adina, 
Bukharian Jewish singer and ac-
tress, People's Artist of Tajikistan 
and Unfading Star of the East!

THE UNFADING STAR OF THE EAST:Robert 
NUDEL- 
ISKHAKOV

Maryland

30 Years After Rena Galibova’s 30 Years After Rena Galibova’s 
Passing, Her Legacy Shines OnPassing, Her Legacy Shines On
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D’VAR TORAH

Parashat Bereshit is not just the be-
ginning of a book—it is the beginning of a 
way of seeing life. Every word holds eter-
nal messages, and every verse contains 
a hint for the inner work we are meant to 
do in the world. Here are seven messages 
from Parashat Bereshit that speak direct-
ly to our everyday lives, not just in Eden 
but here and now, each one illustrated by 
a powerful true story.

1ST MESSAGE: CHAOS 
BEGETS CREATION

The first message: every beginning 
starts with chaos. “In the beginning, God 
created the heavens and the earth. And 
the earth was tohu vavohu—formless and 
void—and darkness was on the face of the 
deep.” Then, suddenly: “Let there be light.” 
This is the first great secret of creation—
light doesn’t come from more light; it comes 
out of darkness. That’s how change works 
in our lives, too. Every new start—study-
ing, relationships, career—begins not from 
clarity, but from confusion, fear, or uncer-
tainty. Yet it is from that very darkness that 
light can emerge. Like the story of Miriam, 
a single mother from Jerusalem who found 
herself standing hopelessly at a bus stop 
after being laid off. She didn’t know how 
she’d feed her kids. A stranger approached, 

asked how she was, and truly listened. The 
next day, she connected Miriam to an orga-
nization that provided food and job training. 
Miriam studied, rebuilt her life, and today 
she’s a financial coach. “From my darkest 
place,” she says, “came the greatest light.”

2ND MESSAGE: WE ARE 
MADE IN GOD’S IMAGE

The second message: every person is 
created in the image of God. The Torah de-
scribes how man was created—not as an 
animal, not as a tool—but as a divine be-
ing: “in the image of God.” No matter where 
someone is born, what their background or 
bank account says—they carry a spark of 
the divine. This message shines especial-

ly in the story of Meir, a teenager who end-
ed up on the streets at 15 and was involved 
in crime. He was sent to a youth rehab pro-
gram. Everyone had given up on him—ex-
cept one rabbi who looked him in the eye 
and said, “You are holy. You’re an angel who 
just hasn’t learned how to fly yet.” That sen-
tence, said just once, started his turnaround. 
Meir became a counselor, then a rabbi him-
self. Every person is a diamond—some-
times you just need to brush off the dust.

3RD MESSAGE: FREEDOM COMES 
FROM RESPONSIBILITY

The third message: true freedom comes 
from responsibility. Adam was placed in the 
Garden of Eden with complete freedom—
but also a mission: to work it and guard it. 
Later, when he chooses wrong, he must 
face the consequences. This is the founda-
tion of free will—not running from responsi-
bility, but living within it. Rivka, a successful 
attorney, once rushed a case without read-
ing all the details, due to pressure from her 
firm. That mistake deeply harmed her cli-
ent. Rivka could’ve blamed others—but she 
chose accountability. She called the client, 
offered to make amends, and learned from 
the failure. Today, she is known for her un-
wavering integrity.

4TH MESSAGE: COMMUNICATION 
BUILDS CONNECTION

The fourth message: real relationships 
require words, not assumptions. When Ad-
am meets Eve, he doesn’t call her “my wife” 
or “the mother of my kids”—he speaks to 
her: “This one is bone of my bone.” He ac-
knowledges her humanity. Communication 
builds connection—not assumptions. This 
played out in the lives of Beni and Ronit, 
married for ten years and slowly grow-
ing distant. They were on the verge of di-
vorce when a counselor suggested, “Talk—
not about the kids, or bills—talk about you.” 
They committed to 15 minutes of screen-
free conversation every day. Within weeks, 
they began to rediscover one another. Hon-
est speech is the oxygen of any relationship.

5TH MESSAGE: LOVE HEALS
The fifth message: jealousy distorts re-

ality—but love heals it. Cain and Abel bring 
offerings. God accepts Abel’s. Cain, over-
come with jealousy, kills his brother. The first 
murder in history wasn’t caused by hunger 
or war—but by envy. Yet the Torah shows 
we can choose differently. Take the story of 
Amichai and Noam, coworkers. Amichai was 

promoted to a high position, and Noam—
who felt equally deserving—became bitter 
and distant. But after speaking with a men-
tor, Noam made a brave choice: to congrat-
ulate Amichai, to support him. Amichai’s re-
sponse was so grateful that it turned their 
strained relationship into a close friendship. 
“When I chose love,” Noam says, “I freed 
myself from the prison of jealousy.”

6TH MESSAGE: SECOND CHANCES
The sixth message: even after failure, 

there is always a path to repair. Adam and 
Eve sin—but instead of being banished in 
shame, God makes them garments and 
sends them on their journey. Even after fail-
ure, there’s hope. Elie Cohen, a man addict-
ed to gambling for over a decade, lost his 
money, his family, and his self-worth. At rock 
bottom, he chose to heal. He joined support 
groups, rebuilt slowly. Today he mentors oth-
ers and speaks in schools about addiction 
and recovery. Failure isn’t the end—it’s an 
invitation to begin again.

7TH MESSAGE: THE WORLD IS A 
GIFT—AND OUR RESPONSIBILITY

The seventh message: the world was 
made for you—but you were made to fix the 
world. Humanity is created last—after ev-
erything else is ready. The message? The 
world is a gift—but also a responsibility. As 
Rabbi Israel Salanter said, “When one per-
son lights a candle to see the path—they 
also illuminate it for others.” This is the sto-
ry of Noga, an architect from Be’er She-
va. While designing new neighborhoods, 
she noticed they lacked accessible spac-
es for children with disabilities. She initiat-
ed change, contacted city officials, pushed 
for inclusive planning. Today, that neighbor-
hood includes a special accessible park. 
“Once I truly listened,” she said, “my pro-
fession became a mission.” We, too, were 
born into a beautiful world—but we must 
make it just, kind, and better for others.

Seven t imeless messages from 
Parashat Bereshit—seven gates into our 
own soul. May we remember that even 
when life begins in chaos, there is light. 
That every person is made in God’s image. 
That true freedom means taking respon-
sibility. That deep connection begins with 
honest words. That jealousy destroys but 
love transforms. That failure isn’t final—it’s a 
stepping stone to return. And that the world 
is waiting not only for us to enjoy it—but to 
help fix it. Bereshit—“In the beginning”—
isn’t just about the past. It’s a new begin-
ning, waiting for us, every single day.

Wishing you all a Shabbat Shalom and 
Gmar Chatima Tova,

Rabbi ASHER VAKNIN
BJCC Rabbi of the Bukharian Youth

I approve this message

Rabbi
Asher
VAKNIN

7 MESSAGES FROM PARASHAT BERESHIT

Eddie Tolmasov

Office: 718-925-1756
Cell: 646-468-6787

Eddietolmasov@gmail.com

75-84 180th Street, Fresh Meadows, NY, 11366

Licensed Real Estate 
Broker/Owner

Commercial Development 
Opportunity

Asking: 1,925,000

4,000 sq ft lot zoned with a C1-2 
commercial overlay. Property is located just 

one house off Union Turnpike, offering strong 
visibility and access to a major thoroughfare. 
All zoning and development details should be 
confirmed by the buyer’s architect or zoning 

professional. Outside viewings only.
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Первый открытый Все-
израильский конкурс корот-
ких рассказов, объявленный 
Юрием Моор-Мурадовым, за-
вершил прием текстов и под-
водит предварительные ито-
ги. Мы получили более 200 
текстов. Составлен шорт-лист, 
из них будут выбраны не-
сколько призеров, денежные 
премии будут вручены на пре-
зентации сборника, в который 
войдут все рассказы шорт-ли-
ста. Список – ниже в посте.

Не попавшим в шорт-лист 
(и в сборник) не следует силь-
но огорчаться – скорее всего это 
не оценка таланта: просто при-
сланный текст не в заявленном 
формате. Многие прислали эс-
се, зарисовки, воспоминания, 
шутки, фейсбучные посты, да-
же порно – хотя в условиях бы-
ло особо оговорено: порно не 
присылать. Может, именно поэ-
тому и прислали. Мы планируем 
в дальнейшем провести новые 
конкурсы – например, юморесок, 
коротких детективов или расска-
зов о любви, одноактных пьес, 
возможно – учитывая мой осо-
бый интерес к теме – конкурс 
рассказов об иврите, о том, как 
осваивали его… Ждите новых 
объявлений.

Несколько текстов в наруше-
ние условия содержали значи-
тельно более 2000 слов и в кон-
курсе не участвовали.

Согласно условиям конкур-
са, авторы сборника гонорары 
не получают, и если кто-то из 

шорт-листа не согласен с этим 
правилом – то может сообщить 
в ближайшую неделю, мы исклю-
чим его творение из сборника. 
Зато каждый автор имеет право 
получить бесплатно одну книгу. 
Но для этого нужно прибыть на 
вручение премий и презентацию 
сборника (время и место сооб-
щу позже). Можно приобрести 
дополнительные экземпляры – 
для друзей, родных–за плату, 
что весьма приветствуется, по-
скольку доходы от продажи по-
сле покрытия расходов на изда-
ние пойдут на проведение новых 
конкурсов. Пересылка книги по 
почте исключается. Те, кто по 
той или иной причине не могут 
приехать сами (живут за грани-
цей, не удалось отпроситься с 
работы и проч.), могут делеги-
ровать вместо себя своих дру-
зей-знакомых. Мы их примем 
также тепло, тем более что пла-
нируется легкий фуршет.

Премии будет вручать лично 
меценат конкурса.

Я знаю несколько очень та-
лантливых писателей, которые 
поставили в свое время лайк 
объявлению о конкурсе, но рас-
сказов своих не прислали. Воз-
можно, они хотели проявить бла-
городство, дать шанс другим, не 
перебегать им дорогу.

Напоминаю, кто взял шеф-
ство над нашим конкурсом.

Газета “Новости недели” (Из-
раиль), газета “Мост” (Израиль, 
главный редактор – Семен Аро-
нов), газета The Bukharian Times 
(США, главный редактор Рафа-
эль Некталов), журнал “Марво-
рид” (Израиль, главный редак-

тор Авраам Пинхасов), портал 
Исрагео (Израиль, главный ре-
дактор Владимир Плетинский), 
медиа-портал “Континент” 
(США, главный редактор Игорь 
Цесарский), “Издательский дом 
Евгения Берковича”, включаю-
щий журналы “Семь искусств” и 
“Заметки по еврейской истории”, 
альманах “Еврейская Старина” 
и журнал-газету “Мастерская”. 
(Германия).

Итак, вот список авторов, чьи 
произведения попали в шорт-

лист (в порядке получения рас-
сказа).

	zЕлена Горовая. Дом для мамы
	zОтто Шмидт. Где же ты?
	zЗинаида Вилькорицкая. Овеч-

ка Долли
	zБоаз Шайн. Душегуб
	zШели Шрайман. Котоловка 

для Михалыча
	zВасилий Розен. Арбуз
	zСергей Вайман. Двойной 

праздник
	zАлександр Котлер. Невыпла-

канные слезы
	zСурен Карапетов. Полтора 

Итая
	zВиктория Левина. Новая жизнь
	zМайк Гелприн. Жди меня
	zМириям Залманович. Призна-

ков смерти не обнаружено…
	zЛюдмила Чеботарёва. Виш-

нёвое варенье без косточек
	zАриэла Марина Меламед. Ка-

пучино со сливками
	zПатриша Вит. Мирное насе-

ление
	zСветлана Вельковская. Голос 

отцов
	zИрина Маулер. Три кошки
	zЛеонид Нузброх. Обей
	zСветлана Бломберг. Призраки 

улицы Шенкин
	zАся Тепловодская. Ох, эта 

полная луна…
	zАнтонина Глазунова. Ненуж-

ные
	zАарон Мунблит. У каждого 

свои недостатки
	zВиктория Николаева. Цвет 

жизни и слова
	zЕлена Кочина. Дора
	zМихаил Станецкий. Дядя Ися
	zЕвгений Жихорь-Гольденберг. 

Нескучная жизнь в Иудейской 
пустыне

	zМарина Бутбика. Яков Наама 
Надав

	zИрина Мороз. Портрет
	zИгорь Хентов. Альтисты
	zВиктория Орти. Две женщины
	zАнастасия Толкачева. ИИ в по-

исках любви
	zИнесса Баскина. Лопата
	zМихаил Ханин. Кузьмич
	zНаум Лев. Только раз бывает 

в жизни встреча
	zНаталья Неймарк. Из истории 

болезни
	zОльга Рукенглаз. Преступле-

ние и наказание
	zАнна Заводникова. МПЧ
	z Карин Глейзер. A истина, как 

исповедь, проста…
	zВладимир Фейгельман. Lady 

in red
	zЕва Елина. Как я продавала 

воду на Привозе в Одессе
	zХанох Дашевский. Коварная 

Пуща
	zОльга Куркулина. Четыре 

притчи
	zЮрий Подольский. “Саддам”
	zВладимир Янкелевич. Письмо 

из Америки
	zЗеэв Шехместер. Поминаль-

ная молитва
	zМирьям Йоффе. Исход
	zАрсений Гончуков. Не обора-

чивайся
	zВладимир Тартаковский. От-

кройте ангелу!
	zКонстантин Кравчинский. 

Ошибка Тотошки
	zДаниэль Овчаренко. Письмо 

на столе
	zАбрам Хотомлянский. Рожде-

ственский гусь
	zЕвгений Макаренко. Знаком-

ство

Ждите сообщения о вре-
мени и месте презентации 
книги и объявления победи-
телей!

На снимке - обложка бу-
дущей книги. На задней 
обложке сейчас написано, 
что поступило более 150 
рассказов, но пока наш 
замечательный график 
работала над этим, при-
шло еще полсотни рас-
сказов.

ИТОГИ КОНКУРСА РАССКАЗОВЮрий
МООР- 
МУРАДОВ

Израиль

В Ашдоде, под открытым 
небом, где морской бриз встре-
чается с горным эхом далёких 
Кавказских хребтов, прошёл 
вечер, который невозможно 
описать словами – его можно 
только почувствовать.

8 октября, как и каждый год, 
город собрал своих – тех, чьи 
предки молились на грузинском 
языке задолго до того, как слово 
“диаспора” стало привычным. В 
этом году мы отметили 21-й День 
еврейства Грузии, и, как всегда, 
это было не просто мероприятие 
– это был диалог поколений, спе-
тый на языке сердца.

На сцене амфитеатра стояли 
не просто артисты – стояли хра-
нители памяти. Тамара Гвердци-
тели, чей голос знает каждая се-
мья от Тбилиси до Тель-Авива, 
вышла – и зал замер. В её пес-
не слышалась и молитва, и гор-
дость, и та особая грузинская 
грусть, что умеет утешать. Ря-
дом – Морис Гваташвили, Ми-

ша Гурашвили, Софи Халвши, 
Давид Микаэли… Молодые, но 
уже несущие флаг. И, конечно, 
ансамбль “Эбраони” – наши тан-
цоры, чьи движения будто выре-
заны в камне древних храмов: 
сильные, точные, полные до-
стоинства.

Этот праздник – не просто 
дань уважения прошлому. Это 
обещание будущему. Обещание, 
что грузинский язык не станет 
“языком бабушек”, что история 
не растворится в шуме большо-
го города.

В Ашдоде сегодня живёт 
больше 40 тысяч грузинских ев-
реев из тех, кто 40 лет назад вы-
брал путь мечты в Эрец-Исра-
эль. Еврейству Грузии более 
2600 лет, это одна из старейших 
еврейских диаспор мира! Они не 
просто приехали – они принесли 
с собой язык, традиции, песни, 
которые звучат уже более двух 
с половиной тысяч лет. И за каж-
дым из них – целая вселенная: 
синагоги, где читают Тору с гру-
зинским акцентом; театр, где 

играют на родном языке; курсы, 
где дети учатся говорить так, как 
говорили их прадеды. Всё это – 
благодаря Центру культуры гру-
зинских евреев, который с лю-
бовью и упорством возглавляет 
депутат Моше Ботерашвили.

И да, мечта объявить Ашдод 
всемирной столицей грузинского 
еврейства – не просто красивые 
слова. Это призыв: “Не забывай-
те, кто вы. Не теряйте то, что де-
лает вас особенными”.

В тот вечер в амфитеатре 
не было просто зрителей. Были 
родные. Стар и млад, новопри-
бывший и коренной ашдодец – 
все пели одни и те же песни, все 
чувствовали одно и то же: мы – 
здесь, мы– вместе, и мы – про-
должаем.

Праздник закончился. Но эхо 
грузинской души, что звучало 
под звёздами Ашдода, ещё дол-
го будет звенеть в наших домах. 
Потому что там, где поёт душа, 
– всегда дом. Потому что культу-
ра, которую любят и берегут, ни-
когда не исчезает.

А мы, как всегда, рады де-
литься такими историями: ведь 
в них – душа нашего многоцвет-
ного еврейства.

P.S. Вы можете посмотреть 
это событие на YouTube: 

https://www.youtube.com/
watch?v=9g6GqzrksAw

Когда поёт душаМоше 
САБИРОВ
СПЕЦКОР 
“THE BUKHARIAN 
TIMES”
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ПРОДАЁТСЯ
ОЧЕНЬ УДОБНЫЙ БИЗНЕС В КВИНСЕ – МОЙКА 
МАШИН И ЗАМЕНА МАСЛА. БОЛЬШАЯ КЛИЕНТУРА, 
КОТОРАЯ ПРОДОЛЖАЕТ РАСТИ. МНОГО РАЗНЫХ 
ИСТОЧНИКОВ ДОХОДА, МАЛО РАБОЧИХ ПО НОВОЙ 
СИСТЕМЕ.

ЦЕНА – $ 3 МЛН.
ТОЛЬКО СЕРЬЁЗНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ.

ЗВОНИТЬ JACK – ТЕЛ. 718-207-2816, 718-536-0207

ХЕВРА КИДУША СООБЩАЕТ:
Председатель Хевро Кидуша Рахмин 

Мордухаевич Некталов, который в течение 
полувека занимается вопросами захоронения 
бухарских евреев на кладбищах Нью-Йорка, в 

частности, в Лонг-Айленде   
(LIE, Exit 49 th), сообщил, что на территории 

Beth Moses Cemetery, которое находится рядом 
с бухарскоеврейским кладбищем Wellwood, 

можно приобрести участки для захоронения.

Звоните по телефону 929 494-6181
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В Государственном музее 
Востока открылась выстав-
ка “Белое золото. Хлопок в 
искусстве советского Восто-
ка”, и сразу хочется сказать: 
хлопок–

это не просто ткань, это на-
стоящий герой советского ис-
кусства!

На выставке собраны деся-
ятки произведений из музея и 
российских коллекций, а также 
из частной коллекции Игоря Вла-
димировича Белоусенко. Здесь 
есть все: яркие плакаты, карти-
ны советских художников, тради-
ционный текстиль, тюбетейки и 
вышивки – и все это с хлопком в 
главной роли.

“Человеку нашей полосы 
сложно понять, что значит эта 
удивительная культура. Школь-
ники старших классов, студенты 
и обычные люди много месяцев 
проводили на полях в тяжелей-
ших условиях. Без хлопка нель-
зя себе представить культуру 

Средней Азии, вся жизнь кото-
рой завязана на цикле выращи-
вания этого драгоценного рас-
тения”, – подчеркнула куратор 
Екатерина Ермакова.

Живопись, ткани, керамика и 
орнаментальное искусство, рас-
крывающее роль

хлопка в жизни среднеазиат-
ских республик СССР, представ-
лены здесь в изобилии. Рядом с 
этими философскими работами 
разместили агитационные пла-
каты, призывающие: “Быстрее. 
Сильнее. Выше”.

Ведь именно в советскую 
эпоху выращивание хлопка вы-
шло на технически новый уро-
вень.

Выставка продлится до 30 
ноября и обещает превратить 
обычный поход в музей в увле-
кательное путешествие, где хло-
пок сияет не хуже золота и дока-
зывает, что советское искусство 
может быть удивительно совре-
менным.

Дарья ВАЛИАХМЕТОВА

Юморист Хазанов продал четыре 
квартиры и дом в РФ на 706 млн рублей

Советский и российский 
артист эстрады, актёр театра, 
кино и телеведущий Геннадий 
Хазанов продал практически 
всю свою недвижимость в 
России. Он реализовал четы-
ре квартиры и дом в Москов-
ском регионе, получив за них 
около 706 миллионов рублей.

В список проданных объек-
тов вошли: квартира площадью 
246 кв. м на Малой Молчанов-
ке (примерно за 237 млн руб.), 
квартира в Пресненском райо-
не площадью 255 кв. м на ули-
це Спиридоновка (около 232 млн 
руб.), трёхэтажный дом (845 кв. 
м) с участком (2722 кв. м) в Под-
московье (112 млн руб.), а также 
квартира на улице Серафимови-
ча (114 кв. м) и квартира с кла-
довкой в подмосковном посёл-
ке Сосны (112 кв. м) за 102 млн 
и 23 млн рублей соответственно.

В собственности 79-летне-
го Народного артиста РСФСР 
остался лишь один объект — 
квартира площадью 39 кв. м на 
улице Люсиновской, оценочная 
стоимость которой составляет 
около 21 миллиона рублей.

Хазанов продолжает рабо-
тать в РФ как индивидуальный 
предприниматель в сфере ис-
кусства и владеет 41% акций в 
ООО “Гидроресурс” (производ-
ство силового оборудования). 
Он является художественным 
руководителем Московского те-

атра эстрады и имеет заплани-
рованные выступления в Москве 
в октябре.

Ранее артист, получивший 
гражданство Израиля в 1991 го-
ду, рассказал, что из-за замены 
полноценного загранпаспорта 
(даркона) на проездной доку-
мент (лессе-пассе) ему не вы-
дали визу в Великобританию.

Несмотря на слухи, Хазанов 
опроверг свою эмиграцию из 
России после начала СВО, хо-
тя, по некоторым данным, прово-
дит много времени в своём доме 
в Латвии, объясняя своё посто-
янное присутствие регулярны-
ми выступлениями в российской 
столице.

Геннадий Хазанов отказы-
вается убирать портрет Аллы 
Пугачёвой со стены в Театре 
эстрады, несмотря на критику 
властей..

Гульназ АСТАХОВАЕфрема Амирамова похоронят в Израиле
Певец и народный артист 

Кабардино-Балкарии Ефрем 
Амирамов будет похоронен 
в Израиле. Об этом в беседе 
с корреспондентом ТАСС со-
общила пиар-менеджер ис-
полнителя Виктория Воропай.

“Ефрем Григорьевич будет 
похоронен в Израиле, так реши-
ла семья. Но все зависит от раз-
ных факторов”, – сказала она.

О смерти певца стало из-
вестно в четверг, 9 октября. 
69-летний Амирамов скончался 
в реанимации больницы в Наль-
чике.

Его госпитализировали с 
сепсисом. Врачи установили 
артисту специальные дренаж-
ные трубки, чтобы откачивать 
жидкость, но спасти его жизнь 

не удалось.
Амирамов известен ши-

рокому слушателю по песням 
“Молодая”, “Лучшая из мам” и 
“Аленка”. Его первая пластинка 
“Последний дебют” сразу стала 
“золотой”. В 1989-м было прода-
но более 1 млн экземпляров. В 

2004-м исполнитель стал лау-
реатом премии “Шансон года” в 
номинации “Легенда шансона”. 
Имел звание Народного артиста 
Кабардино-Балкарии.

Ефрем Григорьевич Амира-
мов трепетно относился к сво-
им еврейским корням и сохране-
нию традиций горско-еврейской 
культуры. Выпущенный им аль-
бом “Песни горских евреев” стал 
важнейшим событием культур-
ной жизни, открыв широкой ау-
дитории уникальную самобыт-
ность горско-еврейской музыки. 
Этот вклад был отмечен, в том 
числе, премией имени Сергея 
Вайнштейна, присужденной 
ему Международным фондом 
горских евреев СТМЭГИ в 2022 
году.

Голосование об исключении Израиля из Евровидения отменено
Отменено голосование об 

отстранении Израиля от уча-
стия в песенном конкурсе Ев-
ровидение-2026, которое со-
стоится 12 и 14 мая в Вене 
(Австрия).

Об этом в понедельник, 13 
октября, сообщил Европейский 
вещательный союз (EBU). Голо-
сование было запланировано на 
ноябрь. В EBU пояснили, что во-
прос об участии Израиля будет 
обсуждаться в декабре.

В заявлении EBU не говорит-

ся о переносе голосования на 
декабрь и вообще не упомина-
ется факт его проведения. Воз-

можно, таким образом организа-
ция решила отыграть назад на 
фоне прекращения огня между 
Израилем и ХАМАСом.

Не исключено также, что на 
решение повлияли слова кан-
цлера Германии, который при-
грозил выйти из конкурса, если 
Израиль будет исключен. Кро-
ме того, неофициальные со-
общения о подобной угрозе со 
стороны принимающей страны 
– Австрии – также могут помочь 
Израилю.

В Маргилане прошёл международный 
фестиваль макома “Великий Шёлковый путь”

Древний Маргилан, город 
с двухтысячелетней истори-
ей, вновь стал центром куль-
турной жизни, приняв Между-
народный фестиваль макома 
“Великий Шёлковый путь”.

Мероприятие, прошедшее в 
Парке Творцов, собрало участ-
ников из Турции, Азербайджа-
на, Казахстана, Кыргызской Ре-
спублики и различных регионов 
Узбекистана. Исполнители ма-
стерски представили макомы в 
разных направлениях, а каждое 
выступление было тщательно 
оценено жюри.

На торжественной церемо-
нии награждения заместитель 
хокима региона Хуршиджон Ах-
медов зачитал поздравление 
хокима Хайрулло Бозорова, в 
котором подчеркивалось: “Меж-

дународный музыкальный фе-
стиваль, проводимый в Марги-
лане – городе, подарившем миру 
выдающихся артистов, таких, как 
Джурахон Султонов, Тамарахон, 
Маъмуржон Узоков и Юсуфжон 
Шакаржонов, имеет особое сим-
волическое значение.

Искусство макома, отража-
ющее древнюю историю, бога-
тую культуру и вечные ценности 
нашего народа, занимает важ-
ное место в духовной жизни, 
благодаря глубине философ-
ских идей, уникальному художе-
ственному стилю и богатым твор-
ческим традициям”.

Участники фестиваля полу-
чили дипломы и памятные по-
дарки хокимията за активное 
участие и мастерское исполне-
ние.

Новая выставка в Музее Востока:  Новая выставка в Музее Востока:  
Хлопок – это искусство?Хлопок – это искусство?

На посвященной хлопку выставке в Москве 
представлено более 120 экспонатов
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Деньги в кармане — ещё не крылья… 
но походку меняют!

J J J

— У меня для вас две новости: одна хо-
рошая, вторая ещё хуже!

J J J

Ненавижу ходить по магазинам! Го-
рошек молодой, а ты — нет. Сыр обезжи-
ренный, а ты — нет. Овощи свежие, а ты 
— нет. Оливки из Греции, а ты — нет!

J J J

Слепой заходит в бар, заказывает ви-
ски, и говорит бармену:

— Хотите, расскажу смешной анекдот 
про блондинку?

Бармен:
— От вас справа сидит блондинка, и она 

чемпионка нашего города по боксу. Слева 
от вас здоровенный парень-блондин. Да и я 
сам тоже блондин. Так что решать вам: все 
еще хотите рассказать анекдот про блон-
динку?

— Нет, не буду. Не хочу три раза повто-
рять…

J J J

Месяц назад устроилась воспита-
тельницей в детский сад. Сегодня в ав-
тобусе на автомате поправила сползаю-
щие штаны какому-то парню…

J J J

— Святой отец, я совершил все 7 смерт-
ных грехов за 30 минут.

— Как?
— Я был очень зол и завидовал соседу, 

поэтому лениво соблазнил его жену, съел 
все его продукты из холодильника и не по-
делился.

— Ты забыл гордыню.
— Нет, я очень горжусь этим!

J J J

— Золушка, сейчас сделаю карету из 
тыквы, а из крыс — кучеров, поедешь на 
бал во дворец, с принцем знакомиться!

Золушка:
— Не хочу на бал! К чёрту эти мужи-

ки! Наколдуй мне лучше миллион дол-
ларов...

— Золушка, я не колдунья… я Фея!
— Ну,… тогда нафеячь…

J J J

Похоже, что когда Шекспир писал, что 
весь мир — театр, он ещё ничего не знал 
о цирке!

J J J

Мне кажется, что против владения 
оружием выступают только любители 
побибикать во дворах по утрам.

J J J

Они расстались и он целыми днями ле-
жал на диване, почесывая свое разбитое 
сердце.

J J J

Трудно жить сегодняшним днем со 
вчерашним гардеробом.

J J J

Муж и жена вечером в кровати.
Жена:
— Милый! Я всегда была уверена, но 

сейчас просто хочу услышать ещё раз, ты 
меня любишь?

— Сколько?
— 3600 долларов, милый. Сумочка из 

натуральной крокодиловой кожи...
— Хорошо.
Спустя 5 минут.
Муж:
— Зая! Я тебе говорил, что люблю тебя, 

что ты самая красивая, самая умная и не-
повторимая женщина на свете?

— Сколько?
— Два дня зай, порыбачу и вернусь.
 

J J J

Если женщина вас полюбила, это не 
ваша заслуга. Это её эксперимент.

J J J

Жена спрашивает мужа:
- Что у тебя с пальцем?
- Порезал.

J J J

Муж спрашивает жену:
- Что у тебя с пальцем?
- Ты представляешь, тут такая исто-

рия! Пошла я, значит, с утра за молоком 
и дай, думаю, зайду к Люське. Ну, ты её 
знаешь, она ещё в магазине работала...

Спустя 10 минут...
- А с пальцем-то что?
- А, да ерунда! Порезала...

J J J

Почему сосиски и колбаса лежат в мяс-
ном отделе, а не в отделе бытовой химии?

J J J

С самого детства мне не дает по-
коя вопрос. Для кого придуманы крова-
ти-полуторки, и как выглядит этот чело-
век-полторашка?

J J J

По горизонтали: 3. Чёрт, дьявол. 5. Узкое отверстие, ход. 
9. Привычное занятие для таможенника. 10. В старину–верхо-
вая лошадь восточной породы. 11. Красный цветок. 12. “Мои го-
да–моё …”. 13. Житель Швеции или Норвегии на другой лад. 
14. Печать, радио, телевидение, кино (обобщающая аббреви-
атура). 15. Основной мотив, повторяющийся в музыкальном 

произведении, основная тема. 16. Продукт, получающийся при переходе пара 
в жидкое состояние. 17. Бычий хомут. 19. Пёстрая клетчатая ткань. 21. Столи-
ца и порт государства Фиджи. 23. Глина с большим содержанием щелочей, упо-
требляемая как мыло. 24. “Замазка” для царапины. 25. Автономная республика 
России. 26. Денежная единица государства Вануату. 27. Спутник планеты Са-
турн. 28. Сорт армянского коньяка. 29. Материал для внутренней оклейки стен. 
31. Раскаты при грозе. 34. Звено гусеницы танка. 36. Река в Индии. 39. Марка 
московских грузовых автомобилей и автобусов, выпускавшихся в 1924-1934 гг. 
41. Беспринципный политический деятель, интриган (разг.). 42. Туника римско-
го сенатора с широкой красной полосой. 43. Беспорядочный гул голосов. 44. 13-
й премьер-министр Израиля. 45. Цирковая гимнастка. 46. Известный всем ра-
диосигнал “Спасите наши души” (аббр.). 47. Специалист по флоре. 48. Калека. 
49. Римская конница. 50. Категория глагола.

По вертикали: 1. Аппарат для измерения кровяного давления. 2. Главное 
почтовое учреждение города. 3. Название некоторых религиозных организаций, 
обществ. 4. Грузовой автомобиль с механически опрокидывающимся кузовом. 5. 
Запас слов и выражений. 6. Род заповедника. 7. Юморист-пародист, мастер сло-
ва, автор и исполнитель юморесок, артист и режиссёр бухарско-еврейского му-
зыкально-драматического театра в Израиле. 8. Заслуженный деятель искусств 
Узбекистана, писатель и драматург, патриарх современной бухарско-еврейской 
интеллигенции. 17. Еда, кушанье (стар.). 18. Животное семейства жирафов. 19. 
Пожарный рукав. 20. В США–штат, в Японии–префектура, а в Монголии–…. 21. 
Горизонтальное перемещение геологического слоя. 22. Народ в Индонезии, 
на юге острова Суматра. 30. Актёр, исполнитель роли Мюллера в телефильме 
“Семнадцать мгновений весны”. 32. Эфес шпаги по сути. 33. Небольшой хищ-
ный зверёк семейства виверровых. 34. Певец и музыкант, один из лидеров вос-
точного музыкального искусства, исполнитель классического шашмакома, на-
родных узбекских, таджикских, бухарско-еврейских песен, песен народов мира. 
35. Малая планета. 37. Блокирующий обезболиватель. 38. Основание станка. 
40. Актриса театра и кино, народная артистка УзССР, исполнительница ролей в 
кинофильмах “Бай и батрак”, “Об этом говорит вся махалля”.

К Р О С С В О Р Д  О Т  М И Х А И Л А  Ш И М О Н О В А

По горизонтали: 3. Бес. 5. Лаз. 9. Досмотр. 10. Аргамак. 11. Мак. 12. Богатство. 13. 
Скандинав. 14. СМИ. 15. Лейтмотив. 16. Конденсат. 17. Ярмо. 19. Шотландка. 21. Сува. 
23. Кил. 24. Йод. 25. Тува. 26. Вату. 27. Пан. 28. Ани. 29. Обои. 31. Гром. 34. Трак. 36. Ганг. 
39. “АМО”. 41. Политикан. 42. Латиклава. 43. Гам. 44. Нетанияну (Биньямин). 45. Акро-
батка. 46. СОС. 47. Ботаник. 48. Инвалид. 49. Ала. 50. Вид.

По вертикали: 1. Тонометр. 2. Почтамт. 3. Братство. 4. Самосвал. 5. Лексикон. 6. За-
казник. 7. Ягудаев (Исак). 8. Шаламаев (Арон). 17. Яство. 18. Окапи. 19. Шланг. 20. Аймак. 
21. Сдвиг. 22. Абунг. 30. Броневой (Леонид). 32. Рукоятка. 33. Мангуста. 34. Толмасов (Ав-
ром). 35. Астероид. 37. Новокаин. 38. Станина. 40. Якубова (Мирьям)

Берегите себя! Вы себе ещё пригодитесь!

ОТВЕТЫ НА КРОССВОРД:
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Детство – это время, ког-
да дорога домой может быть 
длиннее, потому что рядом 
идёт та, на кого хочется смо-
треть и радоваться.

Я учился в мужской школе, 
раньше мальчики и девочки по-
сещали разные учебные заведе-
ния. В 1954 году их объединили. 
И мне пришлось искать свою но-
вую школу.

Лето я провёл в Самаркан-
де, у тёти, под щедрым солн-
цем, среди ароматов абрикосо-
вых садов.

Вернулся поздно – уроки уже 
шли полным ходом.

Начались поиски моего нового клас-
са. В одной школе в списках меня не ока-
залось, в другой тоже, и лишь в Четвёр-
той, стоящей на тихой акациевой улице, 
я увидел своё имя в журнале, аккуратно 
выведенное пером.

Места на классных партах уже были 
заняты. Первые дни я ютился за учитель-
ским столом – неловко, словно был слу-
чайным гостем на чужом празднике.

Потом учительница меня подвела к 
среднему ряду, усадив третьим с двумя 
девочками.

Рядом справа со мной сидела сму-
глая еврейка с глубокими, чуть задумчи-
выми глазами и свободно ниспадающи-
ми за плечи волосами, обрамленными 
двумя тонкими косичками, словно тёмны-
ми лентами, перехватывающими мягкий 
шёлк. Она была живой, бойкой девочкой 
– в перемену могла и в классики сыграть, 
быстро придумать шутку, от которой весь 
класс смеялся. Её звали Зоя. С ней си-
дела русская девочка с сияющими свет-
лыми волосами, в которых играли сол-
нечные блики.

Поначалу мы с Зоей почти не разго-
варивали, Класс был для меня новым, а 
она – чуть отстраненной соседкой по пар-
те. Но однажды, на перемене, она обер-
нулась и спросила:

– Ты ведь недавно приехал?

Её косички мягко качнулись, коснув-
шись плеча.

– Да, из Самарканда, – ответил я. – 
Лето у тёти…

– Там, наверное, очень красиво? – 
сказала она и чуть улыбнулась.

В этот миг я заметил, что её глаза бы-
ли не просто тёмными – в них светилось 
то же тепло цветущего лета. С того дня 
утренние сборы в школу стали для меня 
радостным ожиданием.

После уроков мы иногда возвраща-
лись вместе. Наш путь мог быть корот-
ким, но мы всегда выбирали обходную 
дорогу – не через тихие переулки, а вдоль 
городского парка, под сенью акаций и чи-
нар. Листья давали прохладу даже в са-
мый жаркий день, а осенью золотили зем-
лю мягким ковром.

Я шёл чуть сбоку, чтобы видеть её 
профиль. Косички мягко обрамляли гу-
стые, как спелый каштан, волосы. Она го-
ворила о чём-то простом – о соседских 
кошках, о строгой учительнице музыки, 
о том, что в школе скоро будет вечер ху-
дожественной самодеятельности.

Я слушал, но больше всего мне нра-
вилось молча смотреть, как на солнце в 
её волосах проступает едва заметный 
медный оттенок.

Однажды, в промозглый осенний ве-
чер, мы снова шли нашей длинной до-

рогой. В воздухе стоял 
запах печного дыма, ли-
стья под ногами шурша-
ли, как тонкая бумага.

Зоя вдруг останови-
лась, подняла с земли 
клёновый лист – алый, 
с золотистыми прожил-
ками – и протянула мне.

– Красивый, правда?
Я взял его, наме-

ренно задержав паль-
цы, чтобы коснуться её 
руки. Она была тёплой, 
и это краткое прикосно-
вение, казалось, прожг-
ло меня изнутри.

Мы пошли дальше, а 
я нёс лист, как хрупкую 
реликвию.

Дома положил его 
между страниц тетради. 
И каждый раз, открывая, 
видел не просто высох-

ший клёновый лист, а улыбку Зои и вечер-
ний свет в её глазах.

ЭПИЛОГ
С тех пор прошло много лет, Я не 

знаю, где сейчас Зоя, кем она стала и 
помнит ли она те прогулки после школы.

Возможно, жизнь унесла её в другой 
город или даже в другую страну.

Иногда мне кажется. что в детстве мы 
способны любить чище и бескорыстнее, 
чем потом. Это чувство не требует при-
знаний и не ищет выгоды.

Оно живёт в тихих взглядах, в обход-
ных дорогах, в молчаливом желании ид-
ти рядом.

Я часто думаю, что 
именно тогда, рядом с Зо-
ей, я впервые понял, что 
красота – это то тепло, ко-
торое человек несёт в себе 
и щедро делится с други-
ми, даже не замечая этого.

И, может быть, имен-
но поэтому в моей памя-
ти Зоя осталась не просто 
красивой девочкой из Чет-
вёртой школы, а символом 
того времени, когда сердце 
умело радоваться просто-
му – шагам по осенней до-

роге и клёновому листу, протянутому с 
лёгкой улыбкой.

ПРИЕЗЖАЙТЕ В КОКАНД!
Приезжайте в Коканд к нам
Мы будем рады очень вам
И пройдитесь вы по парку,
Посетите хана Арку.

Ознакомьтесь, как жил Хан,
Не забудьте Модарихан.
Посетите кухню нашу,
Там вам не предложат кашу.

А мампар и мучной лагман.
И оцените, как гурман.
Про плов здесь и нету речи.
Пробуйте самсу из печи.

Гармашурак всем по душе,
Особенно с калла гуши.
Напротив музея Джами,
От Нарбутабия вдали,

В Шаршаре в тени в тиши
Отведайте вы шашлыки.
Посетите чайхану,
И там попробуйте халву.

***
За окном Кокандский ветер выл,
Гнул мушмулу и с крыш листву сметал.
На окнах створки раскрывая,
В прах все стекла разметал.
Рычал непонятным зверем,завывая,
И каким-то заговором наветным
Безмерную тоску он навевал.
Только минарет мечети гордо,
Устремившись вверх незыблемо,стоял.
Основанием в землю упершись твердо.

Манзур 
АБДУЛЛАЕВ

Коканд, Узбекистан КЛЁНОВЫЙ ЛИСТ

Воспоминание о первом Воспоминание о первом 
пробуждении чувствпробуждении чувств

Для того, чтобы женщина по-
чувствовала себя женщиной, ей 
нужен мужчина, чувствующий се-
бя мужчиной.

J J J

— А я однажды катался на 
Бентли!

— На красный перебегал?
 

J J J

Бабушка поспорила с Семой, 
что он не съест 25 ее пельменей 
на то, что он уберет в квартире… 
И вот Сема доедает 24-й пель-
мень, а 25-го в тарелке нет… Это 
все, что надо знать о составлении 
договоров.

J J J

— Один за всех и все за од-
ного! — закричали мушкетеры, 

скинулись и выкупили Портоса 
из вытрезвителя.

J J J

Это и про 45 — баба ягодка 
опять; и про 50 — круглый юби-
лей, и про 60 — дамы на заслу-
женную пенсию и про 65 — муж-
чины вслед за дамами; и про 70 
– серебряный возраст, и 75 – зо-
лотой… и т. п. и т.д.

Каждый раз заново осознаешь 
(каждый свое).

 
J J J

— Как это ты так быстро мо-
его мужа окрутила?

— А я сразу взяла быка за 
рога.

— Согласна — моя вина.
J J J

— Мне теперь приходится но-
вые дырки в ремне делать…

— О! И на сколько ты похудел?
— Похудел?

J J J  

— Покупайте квариат!
— Чего-чего?
— Все самое новое и свежее!
— Что это за слово?
— Как что за слово. Ан-

ти-квариат это старые вещи, а 
квариат — новые.

J J J  

— Скажите, как узнать, что пе-
ред вами настоящий морж?

— Легко! Настоящие моржи ку-
паются голыми.

— То-есть, если кто-то купает-
ся в проруби в одежде, то это точ-
но не морж?

— Нет. Это рыбак.

Любовь — химическое принуждение к размножению.
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11 октября 2025 года, после продолжитель-
ной болезни, ушёл из жизни замечательный че-
ловек — Рафаэль Джаваров. Его уход стал не-
восполнимой утратой для семьи, друзей и всех, 
кому посчастливилось знать этого доброго, чут-
кого и благородного человека.

Рафаэль родился 14 февраля 1960 года, после 
долгих десяти лет ожидания, в городе Ташкенте, в се-
мье Малахема Джаварова и Раи Давыдовой.

Рафаэль появился на свет долгожданным ребён-
ком. Радости не было предела — вместе с родителя-
ми счастливое событие разделили дедушка Яков Да-
выдов и бабушка Шифро Казакова. К тому времени у 
отца Малахема родителей уже не было. Вскоре в се-
мье родились ещё два мальчика — Рома и Рошэль.

В 1962 году семья переехала в город Навои, где 
проживало большинство родственников.

С ранних лет наш папа Рафаэль проявлял тру-
долюбие и усердие в учёбе. Окончив среднюю шко-
лу, он успешно поступил в Политехнический инсти-
тут города Навои. Закончив вуз с красным дипломом, 
начал работать прорабом на строительном объекте.

В 1979 году он соединил свою судьбу с прекрас-
ной девушкой Зиной Токовой, дочерью Давида Токо-
ва и Сары Джураевой. В их отношениях всегда цари-
ли любовь и взаимопонимание. В этом счастливом 
браке родились трое детей: сыновья Ариэль и Артём, 
дочь Елена.

Нашего отца знали как честного, добросовестно-
го и ответственного профессионала, всегда готово-
го помочь людям.

Вскоре, учитывая его профессионализм, Рафа-
эль был назначен главным инженером в НУС (На-
воинское управление строительства), где под его 
управлением работало более 500 человек.

В 1995 году он с семьёй иммигрировал в Амери-
ку и обосновался в Нью-Йорке. В новой стране он 
успешно трудился, помогая людям в установке элек-
трики в домах и различных зданиях. Он был беско-
рыстным человеком и в двух синагогах бесплатно 
провёл монтаж электрики. Это говорит о его боль-
шой любви и уважении к своей общине, о глубине 
его прекрасной души и о его доброте.

Вместе со своей любимой супругой Зиной Токо-
вой он прожил 46 счастливых лет, наполненных вза-
имной поддержкой и любовью. Их семья — это их ве-
личайшее достояние.

Живя в Америке, наши родители имели счастье 
видеть незабываемые свадьбы своих детей и рожде-
ние милых внуков, которых наш папа любил всем 
сердцем.

Его жизнь была примером упорного труда, чест-
ности и доброты. В последние годы, чувствуя себя 
хуже, он, несмотря на болезнь, старался продолжать 
работать. Все эти годы он был окружён любовью и 
вниманием преданной жены, детей и родственников.

В день похорон в Центральной синагоге бухар-
ских евреев Нью-Йорка собрались многие члены на-
шей общины, земляки из Навои, Ташкента и Самар-
канда, пришедшие проститься с прекрасным сыном 
еврейской общины города Навои — Рафаэлем Джа-
варовым. У многих на глазах блестели слёзы.

ПАМЯТИ ПАПЫ
Ты был опорой, нашей тенью и защитой,
Твоё добро навеки в нас живёт.
Ты шёл по жизни честно, бескорыстно,
И свет души пусть в вечность унесёт.

Ты нас учил трудиться и с надеждой
Смотреть вперёд, не падать, не роптать.
В твоих поступках — сила и усердье,
В твоём примере — мудрость и благодать.

Ты был супругом верным и заботливым,
Ты был отцом — таким, каким мечтали быть.
Ты был для братьев надёжной пристанью,
Ты умел искренне прощать и глубоко любить.

Теперь твой путь земной уже окончился,
Но в наших душах — не угас твой след.
Ты, как звезда на небе, нам остался,
Ты с нами будешь много-много лет.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Светлая память о нём будет жить всегда в наших 

сердцах.
Скорбящие: жена — Зина Токова, 

дети — Ариэль и Стэлла, Артём 
и Тамара, Елена и Рубен, внуки, 

братья, кудохо, родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ РАФАЭЛЯ ДЖАВАРОВА

Поминки семи дней состоятся 20 октября 2025 года,
в 6 часов вечера, в ресторане “Da Mikele Palazzo” (бывш. “Elite Palace”) по адресу: 69-02 Garfield Ave, Woodside, NY 11377.

Поминки 30 дней состоятся 9 ноября 2025 года

14 февраля 1960 - 11 октября 2025 
(19 Тишрей)
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С глубокой скорбью и болью в сердцах со-
общаем, что 10 октября ушёл из жизни пре-
красный сын, любящий и любимый муж, 
замечательный отец и дедушка, добрый и 
отзывчивый брат и друг Роберт Юсупов.

Роберт родился 17 сентября 1961 года в Таш-
кенте, в семье Исака Юсупова и Розы Абрамо-
вой. Он был старшим из трёх сыновей; после не-
го родились Артур и Даниэл.

Роберт рос умным, озорным мальчиком, хо-
рошо учился в школе, имел много друзей.

После окончания средней школы он посту-
пил на факультет экономики Ташкентского ин-
ститута народного хозяйства. После институ-
та был призван в армию. Он служил в Москве, в 
войсках связи. Отслужив два года, вернулся в 
Ташкент и устроился на работу главным эконо-
мистом треста столовых.

В 1985 году Роберт женился на Инне Якубо-
вой, дочери Григория Якубова и Аси Ходжае-
вой. Инна окончила факультет дефектологии и 
педагогики Ташкентского государ-
ственного педагогического инсти-
тута им. Низами и работала лого-
педом.

У Роберта и Инны двое детей: 
дочь Лена и сын Леонид.

В 1993 году молодая семья им-
мигрировала в США, обосновав-
шись в Нью-Йорке.

В новой стране Роберт помо-
гал жене, у которой был свой дет-
ский сад “Kids Palace” при синагоге 
Young Israel of Briarwood. Сам Ро-
берт работал в собственном биз-
несе: обучал людей вождению, то 
есть был инструктором.

Затем он открыл свою автошколу, где прора-
ботал более 25 лет. Благодаря Роберту многие 
стали прекрасными водителями.

Дети Роберта и Инны 
получили достойное об-
разование и открыли свои 
успешные бизнесы. Со 
временем родители сыгра-
ли их свадьбы, породнив-
шись с семьями добрых и 
уважаемых Юшуваевых и 
Кушмаковых.

Дочь Лена вышла за-
муж за Александра Юш-
уваева, а сын Леонид 
женился на Людмиле Куш-
маковой.

Дети подарили родите-
лям семерых внуков.

Роберт по натуре был добрым, весёлым, от-
зывчивым, ответственным человеком. Он всегда 
протягивал руку помощи нуждающимся. Вместе 
с супругой много внимания уделял воспитанию 
детей и внуков.

К сожалению, Роберт заболел неизлечимой 
болезнью. Все попытки родных помочь ему не 
увенчались успехом. Его жизнь оборвалась на 
64-м году (65-й год начинается 17.09.2025).

Благодаря ему, многие его ученики получи-
ли “зелёный свет”, научившись вождению лег-
ковых и грузовых машин.

Память о нашем Роберте навсегда сохранит-
ся в наших сердцах.

Благодарим всех, кто ежедневно читал Теи-
лим о здравии Роберта, за его выздоровление и 
избавление от коварной болезни. К сожалению, 
болезнь оказалась сильнее.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Скорбящие и любящие: жена, дети, 

внуки, мать, братья, родные, близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ РОБЕРТА ЮСУПОВА

Семидневные поминки состоятся 20 октября 2025 года, 
в 7 часов вечера, в ресторане «Тройка».

30-дневные поминки состоятся 9 ноября 2025 года, 
в 7 часов вечера, в ресторане «Тройка». 

Контактные тел.: 917-292-5350 – Инна, 718-666-6758 – Леонид

17 сентября 1961 – 10 октября 2025
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С болью в сердце сообщаем, что 24 сентя-
бря (2 Тишрей), во второй день Рош Хашана, вер-
нул свою душу Хашему наш отец Авраам Алик  
Шимунов.

Он родился в 1934-м году в еврейском колхозе 
им. Папанина, в Самаркандской области, в семье Зе-
ева Шимунова и Мазол Кариевой, потомков евреев 
из Балха (Афганистан).

Из 18 детей, которые были у них, остались в 
живых только пятеро: Мошехай, Авраам, Эфраим 
(Эдик), Истат, Гавриэль.

В 1953-м году семья Шимуновых переехала в Тад-
жикистан, в город Орджоникидзеабад, где жил их дя-
дя, покойный Басаниель Кариев.

В 1960-м году наш папа связал свою судьбу с пре-
красной женщиной, нашей мамой Эстер Ароновой, 
дочерью раввина Нисимхая Аронова. В этом счаст-
ливом браке родились четыре сына – Славик, Ро-
ман, Юрий и Илья.

Наш отец работал в комбинате бытового обслу-
живания Орджоникидзеабада, а также делал нацио-
нальные сундуки, предназначенные для невест.

В 1994-м году семья репатриировалась из Тад-
жикистана в Израиль. Несмотря на свой возраст,  
Авраам начал работать на пляжах Израиля. Двое сы-
новей, Роман и Юрий, обосновались в Израиле, а 
Слава и Илья – эмигрировали в США.

В 2016-м году не стало нашей мамы Эстер Ниси-
мовны, которая покинула этот мир в возрасте 74 лет. 
Они прожили вместе 56 лет!.. Папа очень тяжело пе-

ренёс эту утрату, не находил себе места в жизни без 
любимой супруги.

Наши родители прожили красивую и полную ра-
достных событий жизнь, в окружении детей, внуков 
и правнуков.

Нашему отцу – Aврааму Aлику бен Мазол  

Шимунову – был 91 год, когда во второй день вели-
кого праздника Рош Хашана он вернул свою душу 
Вс-вышнему. Это невосполнимая потеря для всей 
нашей семьи, которая с большой любовью, внимани-
ем и уважением относилась к отцу. Для нас для всех 
он был эталоном порядочности и смелости. Папа по-
хоронен рядом с нашей мамой на еврейском кладби-
ще “Йихуд” в городе Ор-Йехуда.

Память о нем сохранится в наших сердцах.
На небе, где твоя звезда мерцает,
Нет боли, только вечность и покой.
Как же тебя мне, папа, не хватает,
Ты добрый, светлый ангел мой.
Ты был для нас пример для подражанья,
Мы и сейчас живем, сверяясь по тебе.
К тебе, отец, приходим и сейчас мы
Советоваться в счастье и беде.

Скорбящие: сестра Истат с семьей.
Сыновья:

Славик и Рая, внуки Люба  
с семьей. Аркадий с семьей, Лиза.

Рома и Лида, внуки Марсель с семьей, 
Леон с семьей, Илан с семьей, Йонатан, Яфа.

Юра, внуки Яэль, Элли  
с семьей, Натали с семьей.

Илья и Жанна, внуки Диана с семьей, 
Ангелина с семьёй, Михаль с семьёй, Арон.

Родственники, кудохо, знакомые.
Нью-Йорк – Тель-Авив

It is with heavy hearts that we announce that on 
September 24 (2 Tishrei), the second day of Rosh 
Hashanah, our father Avraham Alik Shimunov 
returned his soul to Hashem.

A. Shimonov was born in 1934 on the Papanin 
Jewish collective farm in the Samarkand region to Zeev 
Shimonov and Mazol Kariyeva, descendants of Jews 
from Balkh (Afghanistan).

Of their 18 children, only five survived: Moshehay, 
Avraham, Ephraim Edik, Istat, and Gavriel.

In 1953, the Shimonov family moved to Tajikistan, 
to the city of Ordzhonikidzeabad, Tajikistan SSR, 
where their uncle, the late Basaniel Kariyev, lived.

In 1960, our father tied the knot with a beautiful 
woman, our mother Esther Aronova, daughter of 
Rabbi Nissimkhai Aronov. Four sons were born 
in this happy marriage: Slava, Roman, Yuri, and 
Ilya Shimonov.

Our father worked at the Ordzhonikidzeabad, 
consumer services plant and also made traditional 
chests for brides.

In 1994, the family immigrated from Tajikistan 
to Israel. Despite his age, he began working on 
the beaches of Israel. Two sons, Roman and Yuri, 
settled in Israel, while Slava and Ilya emigrated to 
the United States.

In 2016, our mother, Esther Nisimovna, 
passed away at the age of 74. They had been 
married for 56 years! Dad took this loss very 
hard and couldn’t find his place in life without his 
beloved wife.

Our parents lived a beautiful life full of joyful 

events, surrounded by children, grandchildren, and 
great-grandchildren.

Our father, Avraham Alik ben Mazol Shimunov, 
was 91 years old when, on the second day of the great 
holiday of Rosh Hashanah, he returned his soul to the 
Almighty. This is an irreplaceable loss for our entire 
family, who treated our father with great love, attention, 
and respect. For all of us, he was a model of decency, 
courage, and determination. Dad is buried next to our 
mother in the Jewish cemetery “Yehud” in the city of 
Or Yehuda.

In the sky, where your star twinkles,
There is no pain, only eternity and peace.
How I miss you, Dad,
My kind, bright angel.
You were an example for us to follow,
We still live our lives according to your example.
We still come to you, Father,
To seek your advice in times of happiness and sorrow.

THE MEMORY OF HIM WILL 
REMAIN IN OUR HEARTS.
Mourning sister Istat with family

Sons:
Slavik and Raya, 

grandchildren Lyuba with family. 
Arkady with family, Lisa,

Roma and Lida, grandchildren 
Marcel with family, Leon with family, 

Ilan with family, Yonatan, Yafa.
Yura, grandchildren Yael, Ellie 
with family, Natalie with family.

Ilyich and Zhanna, grandchildren 
Diana with family, Angelina with 
family, Michal with family, Aron.

Relatives, friends, acquaintances

New York – Tel Aviv

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ШИМУНОВА AВРААМА AЛИКА БЕН МАЗОЛ

IN LOVING MEMORY OF SHIMUNOV AVRAHAM ALIK BEN MAZOL

Поминки первого месяца состоятся в четверг, 23 октября, 
в ресторане “Da Mikelle 2”, в 7 вечера. 102-51 Queens Blvd, Forest Hills, NY 11375 Тел.: 917-559-7100, Илья.

The first month memorial service will be held on Thursday, October 23, 
at Da Mikelle 2 restaurant, at 7 p.m. Address 102-51 Queens Blvd, Forest Hills, NY 11375 Tel.: 917-559-7100, Ilya.

1934 – 20251934 – 2025
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ПАМЯТИ РОЗЫ АБАЕВОЙ 
НАШЕЙ МАМЫ, БАБУШКИ И ПРАБАБУШКИ — 
САМОЙ ЗАБОТЛИВОЙ, МУДРОЙ И ЛЮБЯЩЕЙ

Ты — свет, что не угас во мгле,
Ты — дом, что навсегда в душе.

Ушла из глаз — не из сердец,
Твой след — любовь, а не конец.

Пока мы помним и живём,
Ты рядом — светом и добром.

С глубоким прискорбием сооб-
щаем, что 21 сентября 2025 года, 
на 86-м году жизни, ушла из жизни 
дорогая и любимая мама, сестра, 
бабушка, прабабушка, тётя – Роза  
Нисимовна Аминова-Абаева.

Роза Нисимовна родилась 17 августа 
1940 года в столице Узбекистана, в сол-
нечном и гостеприимном городе Ташкенте.

Она выросла в семье, соединявшей ин-
теллигентность с глубокой религиозностью: 
отец – Нисим Муллаевич Абаев, известный 
представитель бухарской общины, фило-
соф, историк, педагог, знаток и толкователь 
Торы, мать – Товья (Кумри) Садикова, та-
лантливая портниха.

Детство Розы Нисимовны пришлось на тя-
жёлые годы Великой Отечественной войны. Она 
была третьим ребёнком в семье, любимой и окру-
жённой заботой. С юных лет отличалась скромно-
стью, доброжелательностью, тягой к знаниям и лю-
бовью к чтению.

Несмотря на все трудности времени, Роза  
Нисимовна успешно окончила школу, затем педа-
гогическое училище и с большой отдачей прора-
ботала учителем начальных классов в течение  
14 лет. Многие её благодарные ученики сохраня-
ли с ней тёплые отношения на протяжении всей 
жизни.

Работая учителем, Роза Нисимовна продолжи-
ла образование и окончила Ташкентский педаго-
гический институт имени Низами.

В 1960 году Роза Нисимовна познакомилась с 
интеллигентным и образованным человеком из Са-

марканда – Борисом Абаевичем Аминовым. Они 
создали семью, построенную на взаимной люб-
ви и поддержке. В их семье родились двое детей 
– Марик и Жанна, которых родители воспитывали 
в атмосфере интеллигентности, уважения и люб-
ви к знаниям.

Вскоре Розу Нисимовну заинтересовало новое 
для того времени направление – патентоведение. 
Получив профильное образование в Москве, Роза 
Нисимовна начала работать патентоведом в Таш-
кентском институте переливания крови.

В начале девяностых, когда многие семьи 
покидали родину в поисках новой жизни, Роза 
Нисимовна вместе со своей семьёй уехала в Со-
единённые Штаты по приглашению дочери. Даже 
в новой стране она не растерялась — быстро на-
шла себя, с интересом изучала язык, американ-
скую культуру, обрела множество друзей и с лёг-
костью приняла новый образ жизни.

Наслаждаясь активной жизнью, Роза 
Нисимовна много путешествовала, повида-
ла мир, с интересом изучала музыку и лите-
ратуру. Она принимала гостей, с радостью 
участвовала в воспитании внуков и умела 
ценить каждое мгновение жизни.

Она была благословенна тем, что увиде-
ла не только своих внуков, но и правнуков 
– радость, которая не каждому даруется.

Мама!
Ты в каждом взгляде — мягкий свет, 
В дыхании — вечерний ветер.

Ты научила — зла ведь нет, 
Пока любовь живёт на свете.

Ты в нашем доме — тишина, 
В ладонях — память и молитва.

Ты — вечность, ставшая добром, 
Теплом, что не уйдёт из быта.

Мы будем вспоминать её с любовью – за 

доброту, за мудрость, за то тепло, которое 

она щедро дарила каждому.

С любовью и благодарностью вспомина-
ют её: сын Марк с детьми Эдуардом и Деброй; 
дочь Жанна с детьми — Еленой с супругом 
и Мишей с супругой; сестра Берта; братья – 
Иосиф с Ниной, Юрий с Яффой, Семён с  
Ханной; а также многочисленные племянни-
ки — Игорь, Лариса, Светлана, Артур, Анжела, 
Герман, Роман, Нелля, Эдуард, Стелла, Нисим, 
Роберт, Давид, Радмила и Альберт с семьями; 
а также многие друзья, с кем её связывали го-
ды дружбы, уважения и тепла.

Она жила для семьи, и именно в этом была её 

сила, её радость и её свет.

Мама!
Твоё тепло не угасает, 
Оно в глазах, в дыханье дня.

Любовь, что сердце согревает, 
В нас продолжает жить – храня.

Сентябрь 2025 г.

1940 – 20251940 – 2025

Поминки первого месяца состоятся в воскресенье, 19 октября  
в 6.30 вечера в ресторане “Миллениум”. Тел.: 917-607-0343 Марк
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